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4.4.4 Свързване на проводник за масата

ВНИМАНИЕ
Опасност от пожар!
► Осигурете чиста и надеждна връзка между проводниците!

1. Подгответе проводника за масата на блока за управление (черен) за 
свързване към масата на автомобила.

2. Свържете проводника за масата с помощта на самонарезен винт 
например към шасито на автомобила или свържете с кабелни 
съединения към друг проводник за масата в кабелния сноп.

4.4.5 Свързване на проводник за освобождаване на 
старта

Не скъсявайте проводниците на автомобила, за да можете да ги 
използвате и след демонтажа на блока за управление.

1. Срежете проводника за безпотенциалния комутиран изход за 
освобождаване на старта (напр. стартово реле).

2. Свържете проводника за масата с помощта на самонарезен винт 
например към шасито на автомобила или свържете с кабелни 
съединения към друг проводник за масата в кабелния сноп.

3. Избутайте термопластичния шлаух Dräger през мястото на свързване и 
го свийте чрез топлинно въздействие.

Благодарение на термопластичния шлаух Dräger можете да 
разпознаете последваща промяна или манипулация в мястото на 
свързване.

4.4.6 Свързване на клема 15
Свържете уреда към запалителен проводник на превключвателя на 
запалването, който е под напрежение при стартирането на автомобила 
(позиция „СТАРТ“ на превключвателя на запалването) и при включено 
запалване (позиция „ЗАПАЛВАНЕ“ на превключвателя на запалването).

1. Прекъснете запалителния проводник в кабелния сноп на 
превключвателя на запалването, така че да е налична достатъчна 
дължина на кабела за свързване към свързващия проводник за 
запалването (син) на блока за управление.

2. При нужда скъсете свързващия проводник за запалването (син) на 
блока за управление.

3. Поставете термопластичния шлаух Dräger върху свързващия 
проводник за запалването.

4. Свържете свързващия проводник за запалването (син) на блока за 
управление с двата прекъснати края на запалителния проводник на 
кабелния сноп.

5. Избутайте термопластичния шлаух Dräger през мястото на свързване и 
го свийте чрез топлинно въздействие.

Благодарение на термопластичния шлаух Dräger можете да 
разпознаете последваща промяна или манипулация в мястото на 
свързване.

4.4.7 Свързване на положителен проводник

Някои автомобили имат положителни проводници, чието напрежение се 
прекъсва известно време след изключване на автомобила. Винаги 
използвайте положителен проводник, който провежда напрежение 
непрекъснато, защото в противен случай съдържащата се в блока за 
управление буферна батерия ще се изтощи.

1. Изберете подходящо място за свързване в положителния проводник 
(клема 30) на кабелния сноп на превключвателя на запалването, така 
че да е налична достатъчна дължина на кабела за свързване към 
положителния свързващ проводник (червен) на блока за управление.

2. Свържете положителния проводник на кабелния сноп на 
превключвателя на запалването с положителния свързващ проводник 
(червен) на блока за управление.

4.4.8 Свързване на проводник D+
При автомобили с многостепенен превключвател на запалването и 
напрежение 12 V за позиция 1 след изключване на двигателя:



312 Инструкция за инсталиране  |  Dräger Interlock® 5x00/7x00  

  |  Инсталация

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на уреда!
► При избрано „разпознаване на старта тип 3 (генератор)“ свържете вход 

AUX 3 (щифт 16) на блока за управление с изхода на генератора 
(проводник D+).

● Допълнително към разпознаването на движението или ускорението 
изберете опцията „Разпознаване на старта тип 3 (генератор)“. В 
противен случай изключването на двигателя не може да бъде 
разпознато със сигурност от Interlock и остава в състояние „Добър път“.

✓ След успешно преминала дихателна проба уредът преминава във 
време за свободен старт, а след стартиране на двигателя влиза в 
състояние „Добър път“. След изключването на двигателя уредът отново 
преминава във времето за свободен старт.
Ако след изключването на двигателя уредът не превключва във време 
за свободен старт, проводникът D+ не е свързан или е неправилно 
свързан.

4.4.9 Свързване на сигнал на скоростомера
Алтернативно, вместо на изхода на генератора D+, свържете на щифт 16 и 
цифровия сигнал на скоростомера, когато той подава честота между 1 и 
500 Hz, пропорционална на скоростта на движение.

● Изберете граничната стойност, така че да разпознаете движение на 
автомобила при скорост от прибл. 3 km/h. Попитайте производителя на 
автомобила за коефициента на преизчисляване.
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4.4.10 Електрическа схема с проводник D+ или сигнал на 
скоростомера
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4.5 Свързване на клаксона и фаровете (само 
Interlock 7x00)

Възможно е специални предписания да изискват клаксонът и/или 
фаровете да са свързани с уреда. В такъв случай:

1. Установете типа на превключване на клаксона или фаровете: +12 V/24 
V или маса.

2. Потърсете подходящи места за свързване и свържете клаксона към 
релето на уреда за клаксона съгласно схемата на свързване (връзки 3, 
(виж "Описание на свързващите проводници на блока за управление", 
страница 307)), респ. свържете аналогично фаровете към релето на 
уреда за фаровете (връзки 2, (виж "Описание на свързващите 
проводници на блока за управление", страница 307)).

3. Ако не ви е известно мястото на бушона на автомобила, евентуално 
монтирайте допълнителен бушон в захранващия проводник на уреда.

Алтернативно свързване А

Алтернативно свързване Б

4.6 Свързване на външна индикаторна лампа
В специални случаи (например при нарушен слух на водача) може да е 
необходимо да се монтира външна индикаторна лампа в директното 
зрително поле на водача.

1. Изберете подходящо място за монтаж, което да е добре видимо за 
водача, но да не пречи на видимостта му (например върху кората на 
кормилната колона или над таблото с инструменти).

2. Закрепете индикаторната лампа и свържете с уреда (връзки 12 
светодиод+ и 13 светодиод- (виж "Описание на свързващите 
проводници на блока за управление", страница 307)).
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4.7 Свързване на контакт с вратата
Възможно е уредът да се инсталира така (опция), че да се активира още с 
отключване на ключалката или с отваряне на вратата. Това скъсява 
времето, което водачът трябва да изчака, докато уредът достигне до 
готовност за работа, за да направи тест за алкохол в дъха.

● Свържете белия кабел на уреда (връзка 15, (виж "Описание на 
свързващите проводници на блока за управление", страница 307)) към 
проводник на автомобила, който при отваряне на вратата се свързва 
със захранване 12 V, например чрез осветлението на купето.

4.8 Закрепване на компонентите
4.8.1 Блок за управление
1. Закрепете блока за управление със “свински опашки” към някой опорен 

елемент (например към кормилната колона). За целта прокарайте 
“свински опашки” през отворите за закрепване на блока за управление 
и ги закрепете към опорния елемент или увийте “свинските опашки” 
около блока за управление и опорния елемент.

Пример:

2. По възможност разположете и закрепете кабела на блока за 
управление, така че да не се вижда.

3. Пъхнете в блока за управление спиралния свързващ кабел до ръчния 
уред.

4. Монтирайте отново панелите.

4.8.2 Ръчен уред
За закрепване на ръчния уред в автомобила използвайте съответния 
държач.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не поставяйте държача за ръчния уред пред въздушните възглавници. 

● Изберете мястото на закрепване, така че ръчният уред да пречи 
възможно най-малко и все пак да е лесно достъпен за водача.

● Закрепете държача с винтове. Внимавайте закрепващите винтове 
винаги да могат да се завинтят достатъчно дълбоко.
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4.9 Проверка на функциите

ЗАБЕЛЕЖКA
След инсталация на акумулатора на автомобила затворете отново.
Тествайте функционирането на уреда според ръководството за работа.

1. Intelock се активира от включено запалване (връзка 15) или чрез 
цифров вход (напр. включено вътрешно осветление на 
автомобила/отключено заключване на автомобила).

2. Дисплеят на ръчния уред показва: Ready for test. Please blow.

3. Сега автомобилът НЕ ТРЯБВА да се стартира.

4. Няма никакви постоянни съобщения за грешки на кабинния дисплей в 
автомобила.

5. Даване на дихателна проба.

6. Дисплеят на ръчния уред показва: Test passed последвано от Free 
Start Time.

7. Сега автомобилът може да бъде стартиран.

8. Дисплеят на ръчния уред показва: Drive Safely!.
9. Ако автомобилът разполага с автоматика старт/стоп, по време на стоп-

фазата Interlock не трябва да преминава във време за свободен старт.

10. Ако е необходим повторен тест, моторът не трябва да се изключва.

11. Изключете запалването/излезте от автомобила (при Keyless Go).

12. Interlock веднага преминава във време за свободен старт.

13. В рамките на времето за свободен старт моторът може да бъде 
стартиран без повторна дихателна проба. Тогава Interlock преминава от 
режим Free Start Time отново в режим Drive Safely!.

14. Ако не последва стартиране на мотора, след изтичане на времето за 
свободен старт Interlock се изключва самостоятелно.

15. Нов старт на мотора след изтичане на времето за свободен старт е 
възможен след издържана дихателна проба.

4.10 Сертификат за инсталиране
● След инсталиране попълнете сертификата за инсталиране, който е 

включен към ръководството за работа.

4.11 Настройка и калибриране на уреда
Тези дейности трябва да се изпълняват само от оторизиран сервизен 
център Dräger-Interlock.

● При необходимост задайте променливите настройки на уреда.

● Калибрирайте уреда, ако е необходимо.

4.12 Демонтаж на Interlock
4.12.1 Разкачване на акумулатора на автомобила

ЗАБЕЛЕЖКA
Разкачването на акумулатора на автомобила изтрива евентуални 
настройки на уреда, зависещи от акумулатора (напр. кода срещу кражба 
или настройките на радиото). При някои автомобили разкачването на 
акумулатора може да доведе до светване контролната лампа на 
въздушните възглавници, което може да бъде премахнато само от 
производителя на автомобила.

● Преди извършване на работи, разкачете минусовия проводник от 
акумулатора на автомобила.

4.12.2 Разкачване на свързващи проводници
1. От кабелния сноп на автомобила разкачете положителния (червен) 

проводник, проводника за масата (черен), за запалване (син) и за 
контакта на вратата (бял) на блока за управление.

2. Ако е необходимо, от кабелния сноп на автомобила разкачете и 
проводниците за клаксона, фаровете и D+.

3. Обезопасете срещу късо съединение свободните проводници на 
кабелния сноп, като ги увиете с качествен изолирбанд или ги пъхнете в 
термопластични шлаухи.

4. От кабелния сноп на автомобила разкачете проводниците на 
стартовото реле на блока за управление (сив и кафяв) и свържете чрез 
запояване двата проводника на стартовото реле на кабелния сноп.

5. Обезопасете връзката срещу късо съединение и корозия, напр. с 
термопластичен шлаух.
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6. След демонтиране на уреда свържете отново акумулатора на 
автомобила.

5 Изхвърляне
Изхвърлете продукта съгласно действащите предписания.

6 Технически данни

Този продукт не трябва да се изхвърля като битов отпадък. Затова 
той е обозначен със съседния символ.
Dräger приема безплатно връщане на този продукт. Информация за 
това предоставят националните дистрибуторски организации и 
Dräger.

Принцип на измерване Електро-химичен DrägerSensor

Обхват на измерване до 3,0 mg/L

Условия на околната среда

при работа и съхранение от -40 до 85 °C

от 20 до 98 % отн. влажност

от 600 до 1100 hPa

Надморската височина няма влияние 
върху резултата от измерването.

Колебание на чувствител-
ността

обикновено 1% от стойността на измер-
ване/месец

Показание Дисплей

Интервал за калибриране обикновено 12 месеца

Размери (В x Ш x Д)

Ръчен уред прибл. 138 mm x 61 mm x 36 mm

Блок за управление прибл. 148 mm x 90 mm x 32 mm

Тегло

Ръчен уред Interlock 5x00 прибл. 180 g

Ръчен уред Interlock 7x00 прибл. 240 g

Блок за управление 
Interlock 5x00

прибл. 195 g

Блок за управление 
Interlock 7x00

прибл. 240 g

Електрозахранване от 12 до 24 V

Разход на ток

максимално <2,5 A

в готовност <1 mA

Превключващо реле за проводника на стартовото реле

непрекъснато <16 A

пик <40 A

Изходно реле

превключва, когато е без 
ток

48 V

превключва под електри-
чески товар

24 V

Проводник запалване 5 V до 48 V

Време на изчакване до готовност за измерване

Interlock 5x00 Interlock 7x00

20 °C 7 s 2 s

0 °C 25 s <5 s

-25 °C <60 s <60 s
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7 Списък за поръчки

-40 °C <115 s <110 s

Наименование и описание Номер за поръчки

Мундщуци (5 броя), опаковани поединично 83 26 550

Мундщуци (50 броя), опаковани поединично 83 27 627

Мундщуци (300 броя), опаковани поеди-
нично

83 22 597

Модул LTE 83 27 080

Комплект кабели, LIN/CAN 37 05 279

Комплект кабели за свързване на фаровете 37 01 238

Комплект кабели за свързване на клаксона 37 01 237

Комплект кабели за свързване на външни 
уреди (AUX/OUT)

37 01 239

Държач за ръчния уред 83 22 497

Държач II за ръчен уред ІІ 83 22 610

Спирален кабел, дължина 1,5 m 83 15 909

Спирален кабел, дължина 5,5 m 83 20 248
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1 Informaţii referitoare la siguranţă
– Înainte de utilizarea produsului, citiţi cu atenţie instrucţiunile de utilizare 

aferente. Prezentul document nu înlocuieşte instrucţiunile de utilizare.

– Este permisă efectuarea montării numai de către un centru autorizat de 
service Dräger-Interlock® sau atelier specializat corespunzător acestor 
instrucţiuni de instalare.

2 Convenţii în acest document
2.1 Semnificaţia indicaţiilor de avertizare
În acest document sunt folosite următoarele indicaţii de avertizare, pentru 
atenţionarea utilizatorului asupra posibilelor pericole. Semnificaţiile indicaţiilor 
de avertizare sunt definite după cum urmează:

Simbol de 
avertizare

Cuvânt semnal Clasificarea indicaţiilor de avertizare

AVERTISMENT Indică o situaţie periculoasă potenţială. 
Dacă aceasta nu este evitată, pot apă-
rea decesul sau răniri grave.

ATENŢIE Indică o situaţie periculoasă potenţială. 
Dacă aceasta nu sunt evitate, pot apă-
rea răniri grave. Poate fi utilizată şi ca 
avertisment împotriva utilizării incorecte.

NOTĂ Indică o situaţie periculoasă potenţială. 
Dacă aceasta nu sunt evitate, pot apă-
rea daune materiale asupra produsului 
sau mediului înconjurător.
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3 Descriere
3.1 Prezentare generală a produsului
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Legendă

3.2 Descrierea conductorilor de racordare la 
unitatea de comandă

1 Suport pentru aparat manual

2 Protecţie carcasă pentru aparatul manual (opţional)

3 LED

4 Evacuare aer

5 Tastă Jos/Meniu

6 Tasta OK

7 Muştiuc

8 Racord cutie de extindere

9 Racord modul GPRS

10 Unitate de control

11 Mufa pentru conectorul fişă al cablului spiralat

12 Racord cameră

13 Interfaţă IR

14 Cablu spiralat

15 Mufa pentru conectorul fişă al cablului spiralat

Alocarea borne-
lor Culoare Descrierea

1
gri Ieşirea de comutare fără potenţial pen-

tru validarea de pornire (de ex. borna 
50)maro

2
portocaliu Releu pentru racordul farului, de exem-

plu (opţional)1)
violet

3
alb Releu pentru racordul claxonului, de 

exemplu (opţional)1)
galben

4 albastru Borna 15 (aprindere)

5 negru Contact de masă (borna 31)

6 roşu Alimentare tensiune-Plus

7 alb Ieşire comutată la PIN 10

8 alb Ieşire comutată la PIN 10

9 alb Ieşire comutată la PIN 11 (masă)

10 alb Alimentare electrică (pentru PIN 7 şi 8)

11 alb Racord la masă (intrări/ieşiri)

12 LED+ alb Racord al unui afişaj cu LED extern 

(opţional)1)
13 LED- alb

14 alb
Intrare, Low activ
(configurabil)

15 alb
Intrare, High activ
(configurabil)

16 alb
Intrare, High activ pentru detecţia porni-
rii
(D+/alternator)

1) Numai Interlock 7x00

Alocarea borne-
lor Culoare Descrierea
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4 Instalare
4.1 Condiţii preliminare pentru instalare

AVERTISMENT
Pericol!
Modificări sau adăugiri la aparat pot conduce la pericole. 
Prin astfel de modificări sau adăugiri devine nevalabilă certificarea de 
încorporare cuprinsă în instrucţiunile de utilizare.

► Nu efectuaţi modificări sau adaosuri la aparat.

NOTĂ
Utilizaţi aparatul numai pentru întreruperea respectiv autorizarea conductorului 
de comandă al releului demarorului.

● Dräger Interlock 5x00/7x001) este prevăzut pentru montarea în autovehicule 
acţionate de motor. Acestea pot avea o alimentare electrică de 12-24 V.

● Înainte de instalarea aparatului manual stabiliţi împreună cu proprietarul 
vehiculului un loc de montaj şi un mod de fixare adecvat.

● Dacă pentru respectivul vehicul este prea mare consumul de curent în 
starea gata de funcţionare (consultaţi "Date tehnice", pagina 332), utilizaţi o 
baterie de autovehicul de capacitate mai mare.

● Aparatul nu înlocuieşte o blocare la rulare contra furtului eventual prescrisă.

● Instalarea cutiei de control după indicaţiile specifice vehiculului.

4.2 Mod de instalare

ATENŢIE
Aparatul este livrat într-un mod de instalare, în funcţie de configuraţie. În acest 
regim blocarea la rulare a aparatului nu este încă activă. Motorul vehiculului 
poate fi pornit şi după instalarea aparatului fără o prelevarea a probei aerului 
expirat. Pentru punerea în funcţiune a aparatului dezactivaţi modul de instalare.

4.3 Instalarea componentelor
● La începutul instalării montaţi provizoriu toate componentele la locul de 

montaj prevăzut.

● Asiguraţi-vă că locul de montaj este adecvat şi instalaţiile nu perturbă 
utilizarea normală a vehiculului.

● Asiguraţi-vă că nu este afectată siguranţa pasagerilor vehiculului.

● Selectaţi locul de montaj astfel încât să fie asigurată o protecţie suficientă 
faţă de apă, praf şi temperaturi ridicate.

4.3.1 Unitate de control

NOTĂ
Instalare definitivă numai după o discuţie de acord cu proprietarul vehiculului.
La instalarea unităţii de comandă acordaţi atenţie cablului de racordare pentru 
aparatul manual, să fie asigurat contra solicitării la tracţiune (de ex. cu un colier 
de cablu).

● Instalaţi unitatea de comandă pe cât posibil acoperită, de exemplu sub 
scaun sau în spatele tabloului de bord la coloana de direcţie. Fixare prin 
coliere de cablu.

4.3.2 Aparat manual

AVERTISMENT
Nu amplasaţi suportul aparatului manual în faţa airbag-urilor. 

● Prevedeţi locul de fixare pentru suportul aparatului manual astfel încât 
aparatul manual să deranjeze cât mai puţin posibil, dar să fie uşor accesibil 
pentru şofer.

● Atunci când cablul unităţii de comandă este prea puternic tensionat sau este 
prea scurt la suport, montaţi într-un alt loc suportul, respectiv unitatea de 
comandă sau ambele.

1) Interlock este o marcă înregistrată a Dräger.

AIRBAG
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4.4 Racordarea conductorilor
Verificaţi dacă există instrucţiunile de încorporare specifice autovehiculului şi, 

după caz, procedaţi apoi. O listă a instrucţiunilor existente de încorporare este 
disponibilă la Dräger.

Asiguraţi-vă că toate cablurile unităţii de comandă, precum şi conexiunile 
electrice noi realizate la autovehicul sunt conectate ferm şi după montare nu 
sunt expuse unei solicitări prin tracţiune.
Dräger recomandă să înmănunchiaţi cablurile unităţii de comandă, de ex. cu o 
bandă din ţesătură, astfel încât să nu atârne şi să îngreuneze astfel 
manipulările.

4.4.1 Determinaţi borna 15 a autovehiculului pentru 
montarea Interlock

● Îndepărtaţi apărătoarea sau diafragmele cu pernă, pentru a ajunge la 
cablajul autovehiculului.

Determinarea bornei 15 a autovehiculului pentru montarea Interlock:
– constant (de ex. plus comutat de la comutatorul de pornire a aprinderii),

– nicio postfuncţionare la borna 15 (de ex. dacă aprinderea este oprită 
trebuie să fie deconectată imediat şi tensiunea electrică de la borna 15 
şi să nu rămână activă),

– nicio bornă 15r (Wake-up) (de ex. nicio deconectare a semnalului de la 
borna 15 după scurt timp).

Opţional:
Dacă nu poate fi determinată univoc o bornă constantă 15 fără 
postfuncţionare sau nu mai există un plus de comutare, poate fi utilizat la 
autovehiculele cu sistem de comandă CAN-Bus un adaptor CAN-Bus 
pentru generarea bornei 15.

Borna 15 căutată trebuie să fie un plus permanent fără postfuncţionare.

4.4.2 Deconectarea de la borne a bateriei vehiculului
● Înainte de continuarea lucrărilor separaţi conductorul de masă de la bateria 

vehiculului.

Deconectarea de la borne a bateriei vehiculului şterge setările aparatelor 
care eventual depind de baterie (de ex. codul antifurt sau setarea 
emiţătorului radio-ului). La unele vehicule deconectarea bornelor bateriei 
vehiculului poate conduce la aprinderea becului de control al airbag-ului, 
care poate fi anulată doar de către producătorul vehiculului.
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4.4.3 Exemplu schemă electrică (aici cu comutatorul cu cheie şi releul demarorului)
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4.4.4 Racordarea conductorului de masă

ATENŢIE
Pericol de incendiu!
► Trebuie asigurată o conexiune curată şi fiabilă între conductori!

1. Pregătiţi conductorul de masă al unităţii de comandă (negru) pentru racordul 
la masa autovehiculului.

2. Racordaţi conductorul de masă cu ajutorul unui şurub de tăiere de ex. la 
şasiul autovehiculului sau conectaţi cu un alt conductor de masă din cablaj 
de ex. cu conector de cabluri.

4.4.5 Racordarea conductorului de validare a pornirii

Nu scurtaţi conductorii autovehiculului, astfel încât să poată fi utilizaţi din nou 
după demontarea unităţii de comandă.

1. Tăiaţi conductorul pentru ieşirea de comutare fără potenţial a validării de 
pornire (de ex. releul demarorului).

2. Racordaţi conductorul de masă cu ajutorul unui şurub de tăiere de ex. la 
şasiul autovehiculului sau conectaţi cu un alt conductor de masă din cablaj 
de ex. cu conector de cabluri.

3. Împingeţi furtunul contractil Dräger prin locul de joncţiune şi fretaţi-l prin 
acţiunea căldurii.

Prin furtunul contractil Dräger poate fi detectată o modificare ulterioară 
sau manipulare la locul de joncţiune.

4.4.6 Racordarea bornei 15
Aparatul trebuie să fie racordat la un conductor de aprindere al comutatorului de 
aprindere, care la demararea autovehiculului (poziţia "START" a comutatorului 
de aprindere) şi la aprinderea conectată (poziţia "APRINDERE" a comutatorului 
de aprindere) se află sub tensiune electrică.

1. Separaţi conductorul de aprindere din cablajul comutatorului de aprindere, 
astfel încât să existe o lungime suficientă a cablurilor pentru racordul la 
conductorul de racord al aprinderii (albastru) al unităţii de comandă.

2. Scurtaţi conductorul de racord al aprinderii (albastru) al unităţii de comandă, 
dacă este necesar.

3. Ataşaţi furtunul contractil Dräger la conductorul de racord al aprinderii.

4. Conectaţi cu contactele aflate în siguranţă conductorul de racord al 
aprinderii (albastru) al unităţii de comandă cu cele două capete separate ale 
conductorului de aprindere al cablajului.

5. Împingeţi furtunul contractil Dräger prin locul de joncţiune şi fretaţi-l prin 
acţiunea căldurii.

Prin furtunul contractil Dräger poate fi detectată o modificare ulterioară 
sau manipulare la locul de joncţiune.

4.4.7 Racordarea conductorului plus

Unele autovehicule au conductori plus, care sunt comutaţi fără tensiune 
electrică la un timp după închiderea autovehiculului. Utilizaţi întotdeauna un 
conductor plus, care este parcurs în permanenţă de tensiune electrică, 
deoarece, în caz contrar, se goleşte bateria tampon cuprinsă în unitatea de 
comandă.

1. Selectaţi locul de joncţiune adecvat din conductorul plus (borna 30) al 
cablajului comutatorului de aprindere, astfel încât să existe o lungime 
suficientă a cablurilor pentru racordul la conductorul de racord plus (roşu) al 
unităţii de comandă.

2. Conectaţi cu contactul în siguranţă conductorul plus al cablajului 
comutatorului de aprindere cu conductorul de racord plus al unităţii de 
comandă (roşu).

4.4.8 Racordarea conductorului D+
La autovehiculele cu comutator de aprindere în mai multe trepte şi o tensiune 
electrică de 12 V la poziţia 1 după deconectarea motorului:

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a aparatului!
► La „detecţia selectată a pornirii de tipul 3 (alternator)“ conectaţi intrarea AUX 

3 (PIN 16) a unităţii de comandă cu ieşirea alternatorului (conductorul D+).
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● Suplimentar la detecţia mişcării, resp. a acceleraţiei alegeţi opţiunea 
„detecţia pornirii de tipul 3 (alternator)“. În caz contrar nu poate fi detectată 
deconectarea unui motor cu siguranţă de Interlock şi rămâne în starea 
„Drum bun“.

✓ Aparatul sare după proba de aer expirat trecută cu succes în perioada de 
pornire liberă şi ajunge după pornirea motorului în starea "Drum bun". După 
deconectarea motorului aparatul sare din nou în perioada de pornire liberă.
Dacă aparatul nu sare după deconectarea motorului în perioada de pornire 
liberă, nu este racordat conductorul D+ sau nu este racordat în conformitate 
cu prescripţiile.

4.4.9 Racordarea semnalului tahometrului
Alternativ poate fi racordat în loc de ieşirea alternatorului D+ şi semnalul digital 
al tahometrului la PIN 16, dacă acesta furnizează o frecvenţă între 1 şi 500 Hz 
proporţional faţă de viteza cu care se deplasează.

● Alegeţi valoarea limită, astfel încât să se detecteze mişcarea autovehiculului 
începând cu o viteză de aprox. 3 km/h. Solicitaţi factorul de conversie de la 
producătorul autovehiculului.
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4.4.10 Schema electrică cu conductorul D+ sau semnalul 
tahometrului
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4.5 Racordarea claxonului şi a farurilor (numai 
Interlock 7x00)

Reglementări speciale pot face necesară racordarea claxonului şi/sau farurilor 
la aparat. Atunci când acesta este cazul:

1. Stabiliţi modul de comutare al claxonului, resp. al farurilor: +12 V/24 V sau 
masa.

2. Căutaţi locuri de conexiune adecvate şi racordaţi claxonul conform planului 
de conexiuni electrice la releul-claxonului al aparatului (racordurile 3 
(consultaţi "Descrierea conductorilor de racordare la unitatea de comandă", 
pagina 322)), respectiv analog farurile la releul faruri al aparatului 
(racordurile 2 (consultaţi "Informaţii referitoare la siguranţă", pagina 320)).

3. Dacă poziţia siguranţei vehiculului nu este cunoscută: montaţi eventual o 
siguranţă suplimentară în conductorul de alimentare al aparatului.

Alternativa de racordare A

Alternativa de racordare B

4.6 Racordare lampă externă de afişaj
În cazuri speciale (de exemplu în cazul unei capacităţi auditive limitate) poate fi 
necesară montarea unei lămpi externe de afişare în câmpul vizual direct al 
şoferului.

1. Selectaţi un loc adecvat de montaj care este bine vizibil pentru şofer, dar 
care nu îi obturează vederea (de exemplu pe capitonajului coloanei de 
direcţie sau deasupra tabloului de bord).

2. Fixaţi lampa de afişaj şi racordaţi-o la aparat (racordurile 12 LED+ şi 13 
LED-, (consultaţi "Descrierea conductorilor de racordare la unitatea de 
comandă", pagina 322)).
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4.7 Racordare contact uşă
Este posibilă instalarea aparatului (opţional) astfel încât să fie activat deja prin 
deschiderea încuietorii uşii sau a uşii. Prin aceasta se micşorează timpul de 
aşteptare al şoferului până la starea pregătit gata de funcţionare a aparatului 
pentru predarea testului de determinare a alcoolului în aerul expirat.

● Racordaţi cablul alb al aparatului (racordul 15, (consultaţi "Descrierea 
conductorilor de racordare la unitatea de comandă", pagina 322)) la un 
conductor al vehiculului, care la deschiderea uşii cu 12 V, de exemplu, se 
conectează prin iluminarea habitaclului.

4.8 Fixare componente
4.8.1 Unitate de control
1. Fixaţi unitatea de comandă prin coliere de cabluri la un element de sprijin 

(de exemplu de coloana de direcţie). În plus trageţi colierele de cablu prin 
orificiile de fixare ale unităţii de comandă şi fixaţi-le la elementul de sprijin 
sau înfăşuraţi colierul de cablu în jurul unităţii de comandă şi elementului de 
sprijin.

Exemplu:

2. Pozaţi şi fixaţi cablul şi unitatea de comandă pe cât posibil mascat.

3. Introduceţi cablul de racordare spiralat la aparatul manual de la unitatea de 
comandă.

4. Montaţi din nou capitonajul.

4.8.2 Aparat manual
Pentru fixarea în vehicul a aparatului manual utilizaţi suportul aferent.

AVERTISMENT
Nu amplasaţi suportul aparatului manual în faţa airbag-urilor. 

● Alegeţi locul de fixare astfel încât aparatul manual să deranjeze cât mai 
puţin, dar să fie uşor accesibil pentru şofer.

● Fixaţi suportul cu şuruburi. Acordaţi atenţie ca şuruburile de fixare să poată 
fi întotdeauna suficient de adânc înşurubate.
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4.9 Verificare funcţională

NOTĂ
După instalare racordaţi din nou bateria vehiculului.
Verificaţi funcţionarea aparatului corespunzător instrucţiunilor de utilizare.

1. Interlock este activat când aprinderea (conexiunea 15) este pornită sau 
printr-o intrare digitală (de ex. iluminarea interioară a vehiculului 
pornită/încuietoarea vehiculului deblocată).

2. Mesajul de pe afişajul aparatului manual arată: Pregătit pentru test. 
Rugăm suflaţi.

3. Vehiculul nu trebuie să permită acum să fie pornit.

4. Niciun mesaje de eroare permanent nu este prezent pe afişaj în cockpit-ul 
vehiculului.

5. Prelevaţi proba de aer expirat.

6. Mesajul de pe afişajul aparatului manual arată: Test OK urmat de Timp 
pornire liberă:.

7. Vehiculul poate fi acum pornit.

8. Mesajul de pe afişajul aparatului manual arată: Călătorie plăcută!.
9. Dacă vehiculul are o funcţie de pornire/oprire automată, în faza de oprire 

Interlock-ul nu trebuie să modifice perioada de pornire liber aleasă.

10. Dacă se solicită un test de repetare, nu este permis ca motorul să se 
oprească.

11. Opriţi contactul/daţi-vă jos (în cazul Keyless Go).

12. Interlock trece imediat pe perioadă de pornire liber aleasă.

13. În intervalul perioadei de pornire liber alese, motorul poate fi repornit fără o 
nouă probă de aer expirat. Apoi Interlock trece de pe modul Timp pornire 
liberă: din nou pe modul Călătorie plăcută!.

14. Dacă nu are loc nicio nouă pornire a motorului, Interlock se deconectează 
automat după epuizarea perioadei de pornire liber alese.

15. O nouă pornire a motorului este posibilă după epuizarea perioadei de 
pornire liber alese numai după o probă de aer expirat trecută cu rezultat 
pozitiv.

4.10 Certificat de încorporare
● După instalare completaţi certificatul de încorporare care este cuprins în 

instrucţiunile de utilizare.

4.11 Setarea şi calibrarea aparatelor
Este permisă efectuarea acestor lucrări numai de către centrul de service 
autorizat Dräger-Interlock.

● Dacă este necesar reglaţi setările variabile de aparat.

● Dacă este necesar calibraţi aparatul.

4.12 Demontarea Interlock
4.12.1 Deconectarea de la borne a bateriei vehiculului

NOTĂ
Deconectarea de la borne a bateriei vehiculului şterge setările aparatelor care 
eventual depind de baterie (de ex. codul antifurt sau setarea emiţătorului radio-
ului). La unele vehicule deconectarea bornelor bateriei vehiculului poate 
conduce la aprinderea becului de control al airbag-ului, care poate fi anulată 
doar de către producătorul vehiculului.

● Înaintea efectuării lucrărilor separaţi conductorul de masă de la bateria 
vehiculului.

4.12.2 Separarea conductorilor de racord
1. Separaţi conductorul plus (roşu), de masă (negru), de aprindere (albastru) 

şi de contact al uşii (alb) al unităţii de comandă de cablajul autovehiculului.

2. După caz, separaţi şi conductorii claxonului, farurilor şi D+ ai unităţii de 
comandă de la cablajul autovehiculului.

3. Protejaţi conductorii deschişi ai fasciculului de cabluri contra scurtcircuitului 
şi coroziunii cu bandă izolatoare de calitate ridicată sau cu furtun contractil.

4. Separaţi conductorii releului demarorului ai unităţii de comandă (gri şi maro) 
de la cablajul autovehiculului şi conectaţi cei doi conductori ai releului 
demarorului ai cablajului prin lipire la cald.
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5. Protejaţi conexiunea împotriva scurtcircuitului şi coroziunii, de ex. cu un 
furtun contractil.

6. După demontarea aparatului racordaţi din nou bateria vehiculului.

5 Casarea
Produsul trebuie eliminat ca deşeu conform prevederilor în vigoare.

6 Date tehnice

Nu este permisă eliminarea acestui produs ca deşeu menajer. Prin 
urmare, este marcat cu simbolul alăturat.
Dräger primeşte în mod gratuit acest produs înapoi. Birourile naţionale 
de vânzări şi firma Dräger vă pot oferi informaţiile necesare pentru 
aceasta.

Principiu de măsurare DrägerSensor electrochimic

Domeniul de măsurare până la 3,0 mg/L

Condiţii de mediu ambiant

în timpul utilizării şi depozi-
tării

-40 până la 85 °C

20 până la 98 % umid. rel.

600 până la 1100 hPa

Nicio influenţă a modificărilor de altitudine 
asupra rezultatului măsurării

Devierea sensibilităţii tipic 1 % din valoarea de măsurare/lună

Afişaj Display

Interval de calibrare tipic 12 luni

Dimensiuni (H x Lt x Ad)

Aparat manual aprox. 138 mm x 61 mm x 36 mm

Unitate de control cca. 148 mm x 90 mm x 32 mm

Greutate

Aparat manual Interlock 
5x00

aprox. 180 g

Aparat manual Interlock 
7x00

cca. 240 g

Unitate de comandă 
Interlock 5x00

aprox. 195 g

Unitate de control 
Interlock 7x00

cca. 240 g

Alimentare cu tensiune 12 până la 24 V

Consum curent

maxim <2,5 A

în starea gata de funcţio-
nare

<1 mA

Releu de comutare pentru conductorul releului demarorului

continuu <16 A

Vârf <40 A

Releu de ieşire

comutabil fără curent 48 V

comutabil supus la curent 24 V

Conductor aprindere 5 V până la 48 V

Timp de aşteptare pentru starea gata de măsurare

Interlock 5x00 Interlock 7x00

20 °C 7 s 2 s

0 °C 25 s <5 s

-25 °C <60 s <60 s
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7 Lista de comandă

-40 °C <115 s <110 s

Denumire şi descriere Nr. de comandă

Muştiucuri (5 bucăţi), împachetate individual 83 26 550

Muştiucuri (50 bucăţi), împachetate individual 83 27 627

Muştiucuri (300 bucăţi), împachetate individual 83 22 597

Modul LTE 83 27 080

Set cabluri LIN/CAN 37 05 279

Set cabluri pentru racordarea farului 37 01 238

Set cabluri pentru racordarea claxonului 37 01 237

Set cabluri pentru racordul aparatelor externe 
(AUX/OUT)

37 01 239

Suport pentru aparat manual 83 22 497

Suport II pentru aparat manual II 83 22 610

Cablu spiralat, lungime 1,5 m 83 15 909

Cablu spiralat, lungime 5,5 m 83 20 248
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1 Biztonsággal kapcsolatos információk
– A termék használata előtt figyelmesen olvassa el a hozzátartozó használati 

útmutatót. Ez a dokumentum nem pótolja a használati útmutatót.

– A beszerelést csak jogosultsággal rendelkező Dräger-Interlock®-
szervizközpont végezheti el, a telepítési útmutatónak megfelelően.

2 A dokumentumban használt szabályok
2.1 A figyelmeztető jelzések jelentése
A dokumentumban az alábbi figyelmeztető jelzéseket használjuk, hogy a 
felhasználó figyelmét felhívjuk a lehetséges veszélyekre. A figyelmeztető 
jelzések jelentését az alábbiakban olvashatja:

Figyelmez-
tető jel

Jelzőszó A figyelmeztető jelzések osztályozása

FIGYELMEZTE-
TÉS

Figyelmeztetés potenciális veszélyhely-
zetre. Ha ezt nem kerüli el, halál léphet 
fel vagy súlyos sérülések fordulhatnak 
elő.

VIGYÁZAT Figyelmeztetés potenciális veszélyhely-
zetre. Ha nem kerüli el, személyi sérülés 
következhet be. Ezt a jelet a 
szakszerűtlen használatra való figyel-
meztetésként is lehet használni.

MEGJEGYZÉS Figyelmeztetés potenciális veszélyhely-
zetre. Ha nem kerüli el, a termék vagy a 
környezet károsodása következhet be.
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3 Leírás
3.1 Termékáttekintés
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Jelmagyarázat

3.2 A vezérlőegység csatlakozóvezetékeinek 
leírása

1 A kézi készülék tartója

2 A kézi készülék házfedele (opcionális)

3 LED

4 Szellőzőnyílás

5 Fel/menü gomb

6 OK gomb

7 Csutora

8 A bővítődoboz csatlakozója

9 GPRS-modul csatlakoztatása

10 Vezérlőegység

11 A spirálkábel dugaszának aljzata

12 Kamera csatlakozóaljzat

13 IR-interfész

14 Spirálkábel

15 A spirálkábel dugaszának aljzata

Kapocskiosztás Szín Leírás

1
szürke Potenciálmentes kapcsolókimenet az 

indítás engedélyezéséhez (pl. 50-es 
kapocs)barna

2
Narancs Relé a csatlakozóhoz, pl. fényszóró 

(opcionális)1)
Ibolya

3
Fehér Relé a csatlakozóhoz, pl. kürt (opcioná-

lis)1)
Sárga

4 kék 15-ös kapocs (gyújtás)

5 fekete Földcsatlakozás (31-es kapocs)

6 piros feszültségellátás, pozitív

7 Fehér Kimenet PIN 10-re kapcsolva

8 Fehér Kimenet PIN 10-re kapcsolva

9 Fehér Kimenet PIN 11-re kapcsolva (földelés)

10 Fehér Feszültségellátás (PIN 7 és 8)

11 Fehér Földcsatlakozás

12 LED+ Fehér Külső LED-es kijelző csatlakozása 

(opcionális)1)
13 LED- Fehér

14 Fehér
Bemenet, Low aktív
(konfigurálható)

15 Fehér
Bemenet, High aktív
(konfigurálható)

16 Fehér
Bemenet, High aktív az indító érzékelé-
séhez
(D+/generátor)

1) Csak Interlock 7x00 esetében

Kapocskiosztás Szín Leírás



338 Telepítési útmutató  |  Dräger Interlock® 5x00/7x00  

  |  Beszerelés

4 Beszerelés
4.1 A telepítés előfeltételei

FIGYELMEZTETÉS
Veszély!
A készülék módosítása vagy kibővítése veszélyeket hordozhat magában. 
Az ilyen módosítások vagy bővítések esetén a használati útmutatóban található 
beépítési tanúsítvány érvényét veszti.

► Ne végezzen semmilyen módosítást vagy bővítést a készüléken.

MEGJEGYZÉS
A készülék kizárólag az indítórelé vezérlővezetékének a megszakítására vagy 
engedélyezésére használható.

● A Dräger Interlock 5x00/7x001) motoros meghajtású járművekbe történő 
beépítésre szolgál. Ezek a járművek 12–24 V-os feszültségellátást 
biztosítanak.

● A kézi készülék telepítése előtt a jármű tulajdonosával együtt határozza 
meg a megfelelő beépítési helyet és a rögzítés módját.

● Ha a készenléti áramfogyasztás (lásd: "Műszaki adatok", 347. oldal) az 
adott járműhöz túl nagy, akkor nagyobb kapacitású akkumulátort kell 
használni a járműben.

● A készülék nem váltja ki az esetlegesen előírt lopás elleni indításgátlót.

● Az ellenőrződoboz beszerelése a járműspecifikus adatok szerint történik.

4.2 Telepítési mód

VIGYÁZAT
A készülék – a konfigurációjától függően – telepítési módban kerül kiszállításra. 
Ebben a módban a készülék indításgátlása még nem aktív. A jármű motorja a 
készülék beszerelése után is kilégzett levegő minta adása nélkül indítható. A 
készülék üzembe helyezéséhez kapcsolja ki a telepítési üzemmódot.

4.3 A komponensek telepítése
● A telepítés megkezdéséhez minden komponenst előzetesen be kell szerelni 

a megfelelő beépítési helyére.

● Ellenőrizze, hogy a beépítési hely megfelelő legyen és a telepítések a jármű 
normál használatát ne zavarják.

● Ellenőrizze, hogy a telepítés az utasok biztonságát ne befolyásolja.

● A beépítési helyet úgy válassza ki, hogy az a vízzel, porral és magas 
hőmérséklettel szemben kellő védelmet nyújtson.

4.3.1 Vezérlőegység

MEGJEGYZÉS
Tartós beépítést csak a jármű tulajdonosával egyeztetve végezzen.
A vezérlőegység telepítése során ügyeljen arra, hogy a kézi készülék 
csatlakozókábele a húzó igénybevétellel szemben biztosított legyen (pl. 
kábelkötözővel).

● A vezérlőegységet lehetőség szerint rejtett helyre telepítse, például az ülés 
alá vagy a kormányoszlop szerelvényfala mögé. A rögzítéshez használjon 
kábelkötözőket.

4.3.2 Kézi készülék

FIGYELMEZTETÉS
A kézi készülék tartóját ne helyezze a légzsák elé. 

● A kézi készülék tartójának felszerelési helyét úgy válassza meg, hogy a kézi 
készülék ne legyen zavaró, ám a vezető könnyen hozzáférhessen.

● Ha a vezérlőkészülék és a tartó közötti kábel túlzottan feszül vagy túl rövid, 
akkor a tartót, a vezérlőkészüléket vagy mindkettőt máshol kell elhelyezni.

4.4 Vezetékek csatlakoztatása
Ellenőrizze, hogy léteznek-e járműspecifikus beszerelési utasítások, és ha 

szükséges, ezek szerint járjon el. A meglévő beszerelési utasítások listája a 
Dräger vállalattól szerezhető be.

1) Az Interlock a Dräger bejegyzett védjegye.

AIRBAG
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Ellenőrizze, hogy a vezérlőegység minden kábele, valamint a járműhöz 
újonnan létrehozott elektromos csatlakozások fixen csatlakoztatva vannak a 
járműre, és a beszerelés után nincsenek kitéve húzófeszültségnek.
A Dräger azt javasolja, hogy a vezérlőegység kábeleit kösse össze, pl. 
szövetszalaggal, hogy azok ne lógjanak lazán és így nehezítsék a kezelést.

4.4.1 Határozza meg a jármű 15-ös kapcsát az Interlock 
beszereléséhez

● Távolítsa el a burkolatot vagy a kárpitlemezeket, hogy hozzáférjen a jármű 
vezetékeihez.

A jármű 15-ös kapcsának meghatározása az Interlock beszereléséhez:
– állandó (pl. pozitív kapcsolás a gyújtásindító kapcsolóból),

– a 15-ös kapcson ne legyen utánfutás (pl. a gyújtás kikapcsolásakor a 
15-ös kapocs elektromos feszültségének is azonnal ki kell kapcsolnia, 
és nem maradhat aktív),

– nincs 15r-es kapocs (ébresztés) (pl. a 15-ös kapocs jelének 
kikapcsolása rövid idő elteltével).

Opcionális:
Ha utánfutás nélkül az állandó 15-ös kapocs nem határozható meg 
egyértelműen, vagy ha nem áll rendelkezésre pozitív kapcsolás, akkor 
CAN-busz vezérlésű járművek esetében a CAN-busz adaptere használható 
a 15-ös kapocs létrehozására.

A keresett 15-ös kapocsnak állandó, egyenletes pozitívnak kell lennie, 
utánfutás nélkül.

4.4.2 A jármű akkumulátorának lekötése
● További munkavégzés előtt válassza le a jármű akkumulátoráról a 

földvezetéket.

A jármű akkumulátorának lekötése törli az esetleges akkumulátorfüggő 
készülékbeállításokat (pl. a lopásgátló kódot vagy a rádió adóbeállításait). 
Egyes járműveknél az akkumulátor lekötése esetén a légzsák 
visszajelzőlámpa kigyulladhat, és ezt csak a jármű gyártója tudja 
visszaállítani.
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4.4.3 Kapcsolási rajz példa (jelen esetben kulcsos kapcsolóval és indítórelével)
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4.4.4 Földelővezeték csatlakoztatása

VIGYÁZAT
Tűzveszély!
► Biztosítani kell a vezetékek közötti tiszta és megbízható csatlakozást!

1. Készítse elő a vezérlőegység (fekete) földelővezetékét a járműtesthez 
történő csatlakoztatásra.

2. Csatlakoztassa a földelővezetéket egy önmetsző csavarral, pl. a jármű 
alvázához, vagy pl. egy kábelcsatlakozókkal rögzítse a kábelköteg egy 
másik földelővezetékéhez.

4.4.5 Indításengedélyező vezetékének csatlakoztatása

Ne vágja le a jármű kábeleit, hogy azokat a vezérlőegység eltávolítása után 
újra lehessen használni.

1. Vágja át az indításengedélyező (pl. indítórelé) potenciálmentes kapcsoló 
kimenetének vezetékét.

2. Csatlakoztassa a földelővezetéket egy önmetsző csavarral, pl. a jármű 
alvázához, vagy pl. egy kábelcsatlakozókkal rögzítse a kábelköteg egy 
másik földelővezetékéhez.

3. Nyomja rá a Dräger zsugortömlőt a bekötési helyre, és melegítéssel 
zsugorítsa össze.

A Dräger zsugortömlő lehetővé teszi az utólagos módosítások vagy 
manipulációk felismerését a bekötési helyen.

4.4.6 15-ös kapocs csatlakoztatása
A készüléket a gyújtáskapcsoló egyik gyújtásvezetékéhez kell csatlakoztatni, 
amely a jármű indításakor (a gyújtáskapcsoló "START" állásában) és a gyújtás 
bekapcsolásakor (a gyújtáskapcsoló "GYÚJTÁS" állásában) elektromos 
feszültség alatt áll.

1. Húzza ki a gyújtásvezetéket a gyújtáskapcsoló kábelkötegéből úgy, hogy 
elegendő hosszú kábel maradjon a vezérlőegység gyújtáscsatlakozó 
vezetékéhez (kék) való csatlakoztatásra.

2. Szükség esetén vágja méretre a vezérlőegység gyújtáscsatlakozó kábelét 
(kék).

3. Csatlakoztassa a Dräger zsugortömlőt a gyújtás csatlakozóvezetékéhez.

4. Csatlakoztassa a vezérlőegység gyújtás csatlakozóvezetékét (kék) a 
kábelköteg gyújtásvezetékének két elkülönített végéhez, érintésbiztos 
módon.

5. Nyomja rá a Dräger zsugortömlőt a bekötési helyre, és melegítéssel 
zsugorítsa össze.

A Dräger zsugortömlő lehetővé teszi az utólagos módosítások vagy 
manipulációk felismerését a bekötési helyen.

4.4.7 Pozitív vezeték csatlakoztatása

Egyes járművekben vannak olyan pozitív vezetékek, amelyek a jármű 
lezárása után egy idő múlva feszültségmentessé válnak. Mindig olyan pozitív 
vezetéket használjon, amely folyamatosan elektromos feszültség alatt áll, 
különben a vezérlőegységben lévő pufferakkumulátor lemerül.

1. Válassza ki a megfelelő csatlakozási pontot a gyújtáskapcsoló kábelköteg 
pozitív vezetékén (30-as kapocs) úgy, hogy elegendő hosszúságú kábel 
álljon rendelkezésre a vezérlőegység pozitív csatlakozóvezetékére (piros) 
való csatlakozáshoz.

2. Csatlakoztassa a gyújtáskapcsoló kábelköteg pozitív vezetékét a 
vezérlőegység pozitív csatlakozó vezetékéhez (piros), érintésbiztos módon.

4.4.8 D+ vezeték csatlakoztatása
Többfokozatú gyújtáskapcsolóval és 12 V-os feszültséggel rendelkező 
járműveknél a motor leállítása után az 1. pozícióban:

VIGYÁZAT
Készülék károsodásának veszélye!
► Ha a "3. típusú indítóérzékelés (generátor)" van kiválasztva, akkor 

csatlakoztassa a vezérlőegység AUX 3 bemenetét (PIN 16) a generátor (D+ 
vezeték) kimenetére.



342 Telepítési útmutató  |  Dräger Interlock® 5x00/7x00  

  |  Beszerelés

● A mozgás- vagy gyorsulásérzékelés mellett válassza a "3. típusú 
indítóérzékelés (generátor)" opciót. Ellenkező esetben a motor 
kikapcsolását az Interlock nem tudja megbízhatóan érzékelni, és a "Jó utat" 
állapotban marad.

✓ A kilégzett levegő sikeres vizsgálata után a készülék az indítási időre ugrik, 
és a motorindítás után a "Jó utat" állapotba kerül. A motor kikapcsolása után 
a készülék visszaugrik az indítási időre.
Ha a készülék a motor kikapcsolása után nem kapcsol át az indítási időre, 
akkor a D+ vezeték nincs vagy nem megfelelően van csatlakoztatva.

4.4.9 Tachométer jelének csatlakoztatása
Alternatív megoldásként a tachométer digitális jele a generátor D+ kimenete 
helyett a PIN 16-hoz is csatlakoztatható, feltéve, hogy az 1 és 500 Hz közötti, a 
meghajtott sebességgel arányos frekvenciát szolgáltat.

● A határértéket úgy kell kiválasztani, hogy a jármű mozgását kb. 3 km/ó 
sebességtől érzékelje. Az átváltási tényezőt kérje a jármű gyártójától.
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4.4.10 Kapcsolási rajz D+ vezetékkel vagy tachométerjellel
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4.5 A kürt és a fényszóró csatlakoztatása (csak 
Interlock 7x00 esetében)

Speciális előírások miatt szükség lehet arra, hogy a kürtöt és/vagy a fényszórót 
is a készülékhez csatlakoztassa. Ebben az esetben:

1. Határozza meg a kürt ill. a fényszóró kapcsolási módját: +12 V/24 V vagy 
földelés.

2. Keressen megfelelő csatlakozási pontokat, és csatlakoztassa a kürtöt a 
készülék kürtreléjére a csatlakoztatási ábra alapján (3 csatlakozó, (lásd: "A 
vezérlőegység csatlakozóvezetékeinek leírása", 337. oldal)). Hasonló 
módon végezze el a fényszóró csatlakoztatását a készülék 
fényszóróreléjéhez (2 csatlakozó, (lásd: "Biztonsággal kapcsolatos 
információk", 335. oldal)).

3. Ha a jármű biztosítékának elhelyezkedése nem ismert: a készülék bemenő 
vezetékébe kiegészítő biztosíték beépítése lehet szükséges.

„A” csatlakoztatási lehetőség

„B” csatlakoztatási lehetőség

4.6 Külső jelzőlámpa csatlakoztatása
Speciális esetekben (például hallássérültek esetén) szükség lehet arra, hogy 
külső jelzőlámpát helyezzenek el közvetlenül a vezető látóterében.

1. Válassza ki a megfelelő beszerelési helyet, amely a vezető számára jól 
látható, de őt a látásban nem korlátozza (például a kormányoszlop 
burkolatán vagy a műszerfalon).

2. Erősítse fel a jelzőlámpát, majd csatlakoztassa a készülékhez (12 LED+ és 
13 LED- csatlakozók, (lásd: "A vezérlőegység csatlakozóvezetékeinek 
leírása", 337. oldal)).
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4.7 Az ajtóérintkező csatlakoztatása
A készülék (opcionálisan) úgy is telepíthető, hogy már az ajtózár vagy az ajtó 
kinyitásakor aktiválódjon. Ezzel lecsökkenthető az a várakozási idő, amelyet a 
vezetőnek a készülék légalkohol teszt leadására való üzemkészségéig ki kell 
várnia.

● A készülék fehér kábelét (15. csatlakozó (lásd: "A vezérlőegység 
csatlakozóvezetékeinek leírása", 337. oldal)) csatlakoztassa a jármű egy 
olyan vezetékéhez, amely az ajtó nyitásakor 12 V-ot kap (pl. a belső 
világításon keresztül).

4.8 A komponensek rögzítése
4.8.1 Vezérlőegység
1. A vezérlőegységet kábelkötözőkkel erősítse hozzá egy támasztóelemhez 

(pl. a kormányoszlophoz). Ehhez a kábelkötözőt vezesse át a 
vezérlőegység rögzítőnyílásain, majd erősítse rá a támasztóelemre; vagy 
pedig a kábelkötözőt tekerje a vezérlőegység és a támasztóelem köré.

Példa:

2. A vezérlőegység kábelét lehetőleg rejtetten vezesse és erősítse fel.

3. A kézi készülék spirális csatlakozókábelét dugja be a vezérlőegységbe.

4. Szerelje vissza a burkolatot.

4.8.2 Kézi készülék
A kézi készülék járműben való rögzítéséhez használja az erre szolgáló tartót.

FIGYELMEZTETÉS
A kézi készülék tartóját ne helyezze a légzsák elé. 

● A rögzítési helyet úgy válassza ki, hogy a kézi készülék ne legyen zavaró, 
ám a vezető könnyen hozzáférhessen.

● A tartót csavarokkal erősítse fel. Ügyeljen rá, hogy a rögzítőcsavarok mindig 
kellően mélyre legyenek becsavarozva.

4.9 A működés ellenőrzése

MEGJEGYZÉS
A járműakkumulátor beszerelését követően ismét csatlakoztatni kell.
A készülék működését ellenőrizze a használati útmutató szerint.

1. Az Interlock a gyújtás (15. csatlakozó) vagy a digitális bemenet útján (pl. 
jármű belső világítása bekapcsolva/járműzárak kinyitva) felügyel.
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2. A kézi készüléken az alábbi kijelzőüzenet látható: Tesztre kész. Kérem 
fújjon..

3. A járműnek ekkor nem szabad beindulnia.

4. Nincs folyamatosan fennálló hibaüzenet a jármű műszerfali kijelzőjén.

5. A kilélegzett levegő minta leadása.

6. A kézi készüléken az alábbi kijelzőüzenet látható: Teszt OK, amit Indítási 
periódus:indítási periódus követ.

7. A jármű most már elindítható.

8. A kézi készüléken az alábbi kijelzőüzenet látható: Jó utat!.
9. Ha a jármű start/stop automatikával rendelkezik, akkor az Interlock a stop 

fázisban nem válthat indítási periódusba.

10. Ha ismétlőteszt szükséges, akkor a motor nem állhat le.

11. Gyújtás kikapcsolása/kiszállás (Keyless Go esetén).

12. Az Interlock azonnal indítási periódusba vált.

13. Az indítási intervallumon belül a motor ismételt kilégzett levegő minta nélkül 
újraindítható. Ezt követően az Interlock Indítási periódus: módról ismét Jó 
utat! módra vált.

14. Ha nincs újabb motorindítás, akkor az Interlock az indítási intervallumot 
követően magától kikapcsol.

15. Az indítási intervallumot követően csak teljesített kilélegzett levegő mintát 
követően indul a motor.

4.10 Beépítési tanúsítvány
● A telepítés után töltse ki a használati útmutatóban található beépítési 

tanúsítványt.

4.11 A készülék beállítása és kalibrálása
Ezt a munkát kizárólag egy erre feljogosított Dräger Interlock szervizközpont 
végezheti el.

● Szükség esetén állítsa be a készülék változó készülékbeállításait.

● Szükség esetén kalibrálja a készüléket.

4.12 Interlock kiszerelése
4.12.1 A jármű akkumulátorának lekötése

MEGJEGYZÉS
A jármű akkumulátorának lekötése törli az esetleges akkumulátorfüggő 
készülékbeállításokat (pl. a lopásgátló kódot vagy a rádió adóbeállításait). 
Egyes járműveknél az akkumulátor lekötése esetén a légzsák visszajelzőlámpa 
kigyulladhat, és ezt csak a jármű gyártója tudja visszaállítani.

● A munkavégzés előtt válassza le a jármű akkumulátoráról a földvezetéket.

4.12.2 A csatlakozóvezeték leválasztása
1. Húzza ki a vezérlőegység pozitív (piros), földelő (fekete), gyújtás (kék) és 

ajtóérintkező (fehér) vezetékeit a jármű kábelkötegéből.

2. Szükség esetén a vezérlőegység kürt-, fényszóró- és D+ vezetékét is 
válassza le a jármű kábelkötegéről.

3. A kábelköteg nyitott vezetékeit magas minőségű szigetelőszalaggal vagy 
zsugortömlővel védje a rövidzárlattal és a korrózióval szemben.

4. Húzza ki a vezérlőegység indítórelé-vezetékeit (szürke és barna) a jármű 
kábelkötegéből, és forrasztással csatlakoztassa a kábelköteg mindkét 
indítórelé-vezetékét.

5. Védje a csatlakozást rövidzárlat és korrózió ellen, pl. zsugortömlővel.

6. A készülék kiszerelése után csatlakoztassa újra a jármű akkumulátorát.

5 Hulladékkezelés
A terméket az érvényes előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

Ezt a terméket nem szabad lakossági hulladékként ártalmatlanítani. 
Ezért a mellékelt szimbólum van feltüntetve rajta.
A Dräger ezt a terméket díjmentesen visszaveszi. Ezzel kapcsolatban 
bővebb információkat a nemzeti értékesítési szervezettől és a Drägertől 
kaphat.
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6 Műszaki adatok

7 Megrendelési lista

A mérés elve Elektrokémiai DrägerSensor érzékelő

Mérési tartomány 3,0 mg/L-ig

Környezeti feltételek

Az üzemeltetés és a táro-
lás során

–40 ... 85 °C

20 ... 98 % rel. páratart.

600–1100 hPa

A mérési eredményt a tengerszint feletti 
magasság nem befolyásolja

Az érzékenység eltérése rendszerint a mérési érték 1 %-a/hónap

Kijelzés Kijelző

Kalibrálási intervallum Rendszerint 12 hónap

Méretek (Ma x Sz x Mé)

Kézi készülék Kb. 138 mm x 61 mm x 36 mm

Vezérlőegység kb. 148 mm x 90 mm x 32 mm

Súly

Interlock 5x00 kézi készü-
lék

kb. 180 g

Interlock 7x00 kézi készü-
lék

kb. 240 g

Interlock 5x00 vezérlőegy-
ség

kb. 195 g

Interlock 7x00 vezérlőegy-
ség

kb. 240 g

Feszültségellátás 12 ... 24 V

Áramfogyasztás

Maximális <2,5 A

Készenléti <1 mA

Kapcsolórelé az indítórelé vezetékéhez

folyamatos <16 A

Csúcs <40 A

Kimeneti relé

árammentesen kapcsoló 48 V

áram alatt kapcsoló 24 V

Gyújtásvezeték 5 V – 48 V

A méréskész állapot várakozási ideje

Interlock 5x00 Interlock 7x00

20 °C 7 s 2 s

0 °C 25 s <5 s

-25 °C <60 s <60 s

-40 °C <115 s <110 s

Megnevezés és leírás Rendelési szám

Csutora (5 db), egyesével csomagolva 83 26 550

Csutora (50 db), egyesével csomagolva 83 27 627

Csutora (300 db), egyesével csomagolva 83 22 597

LTE-modul 83 27 080

Kábelkészlet, LIN/CAN 37 05 279

Kábelkészlet fényszóró csatlakoztatására 37 01 238
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Kábelkészlet kürt csatlakoztatására 37 01 237

Kábel készlet külső készülék (AUX/OUT) csat-
lakoztatására

37 01 239

A kézi készülék tartója 83 22 497

A II kézi készülék II tartója 83 22 610

Spirálkábel, 1,5 m hosszú 83 15 909

Spirálkábel, 5,5 m hosszú 83 20 248

Megnevezés és leírás Rendelési szám
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1 Πληροφορίες ασφαλείας
– Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά τις αντίστοιχες οδηγίες 

χρήσης. Το έγγραφο αυτό δεν αντικαθιστά τις οδηγίες χρήσης.

– Η εγκατάσταση επιτρέπεται να πραγματοποιηθεί μόνο από 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις Interlock® της Dräger ή από ειδικό 
συνεργείο σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες εγκατάστασης.

2 Τυπογραφικές συμβάσεις στο παρόν 
κείμενο

2.1 Σημασία των υποδείξεων προειδοποίησης
Οι παρακάτω υποδείξεις προειδοποίησης χρησιμοποιούνται στο παρόν 
έγγραφο για υποδείξουν στο χρήστη πιθανούς κινδύνους. Η σημασία των 
υποδείξεων προειδοποίησης ορίζεται ως εξής:

Προειδοποιη-
τικό σύμβολο

Λέξη επισήμαν-
σης

Ταξινόμηση της υπόδειξης προειδο-
ποίησης

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ Παραπέμπει σε κατάσταση ενδεχόμε-
νου κινδύνου. Αν δεν αποφευχθεί, το 
αποτέλεσμα μπορεί να είναι θάνατος ή 
σοβαροί τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΗ Παραπέμπει σε κατάσταση ενδεχόμε-
νου κινδύνου. Αν δεν αποφευχθεί, το 
αποτέλεσμα μπορεί να είναι τραυματι-
σμοί. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί και ως 
προειδοποίηση για μη ασφαλή χρήση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ Παραπέμπει σε κατάσταση ενδεχόμε-
νου κινδύνου. Αν δεν αποφευχθεί, το 
αποτέλεσμα μπορεί να είναι ζημιές στο 
προϊόν ή το περιβάλλον.
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3 Περιγραφή
3.1 Επισκόπηση προϊόντος
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Υπόμνημα

3.2 Περιγραφή των καλωδίων σύνδεσης στη 
μονάδα ελέγχου

1 Βάση χειροσυσκευής

2 Κέλυφοςχειροσυσκευής (προαιρετικό)

3 Φωτοδίοδος

4 Έξοδος αέρα

5 Πλήκτρο μενού Κάτω

6 Πλήκτρο OK

7 Επιστόμιο

8 Σύνδεση κιβωτίου επέκτασης

9 Σύνδεση μονάδας GPRS

10 Μονάδα ελέγχου

11 Υποδοχή για βύσμα σύνδεσης του καλωδίου σπιράλ

12 Σύνδεση κάμερας

13 Θύρα υπερύθρων

14 Καλώδιο σπιράλ

15 Υποδοχή για βύσμα σύνδεσης του καλωδίου σπιράλ

Αντιστοίχιση 
ακροδεκτών Χρώμα Περιγραφή

1
γκρι Έξοδος μεταγωγής χωρίς δυναμικό για 

ενεργοποίηση εκκίνησης (π.χ. ακροδέ-
κτης 50)καφέ

2
πορτοκαλί Ρελέ για τη σύνδεση, π.χ., των προβο-

λέων (προαιρετικό)1)
μωβ

3
λευκό Ρελέ για τη σύνδεση, π.χ., της κόρνας 

(προαιρετικό)1)
κίτρινο

4 μπλε Ακροδέκτης 15 (ανάφλεξη)

5 μαύρο Σύνδεση γείωσης (ακροδέκτης 31)

6 κόκκινο Τροφοδοσία θετικής τάσης

7 λευκό Έξοδος ενεργοποιημένη στο PIN 10

8 λευκό Έξοδος ενεργοποιημένη στο PIN 10

9 λευκό
Έξοδος ενεργοποιημένη στο PIN 11 
(γείωση)

10 λευκό Τροφοδοσία τάσης (για PIN 7 και 8)

11 λευκό Σύνδεση γείωσης (είσοδοι/έξοδοι)

12 Φωτοδίοδος+ λευκό Σύνδεση εξωτερικής ενδεικτικής φωτο-

διόδου (προαιρετική)1)
13 Φωτοδίοδος- λευκό

14 λευκό
Είσοδος, Low ενεργή
(διαμορφώσιμη)

15 λευκό
Είσοδος, High ενεργή
(διαμορφώσιμη)

16 λευκό
Είσοδος, High ενεργή για αναγνώριση 
εκκίνησης
(D+/εναλλάκτης)

1) Μόνο Interlock 7x00

Αντιστοίχιση 
ακροδεκτών Χρώμα Περιγραφή



 Εγκατάσταση  |  

Οδηγίες εγκατάστασης  |  Dräger Interlock® 5x00/7x00  353

4 Εγκατάσταση
4.1 Προϋποθέσεις για την εγκατάσταση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος!
Τροποποιήσεις ή προσθήκες στη συσκευή μπορούν να εγκυμονούν κινδύνους. 
Τέτοιες τροποποιήσεις ή προσθήκες καθιστούν άκυρες τις οδηγίες 
εγκατάστασης που περιλαμβάνονται στις οδηγίες χρήσης.

► Μην προβαίνετε σε αλλαγές ή προσθήκες στη συσκευή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά για τη διακοπή ή την αποδέσμευση 
του καλωδίου ελέγχου του ρελέ μίζας.

● Η συσκευή Dräger Interlock 5x00/7x001) προορίζεται για εγκατάσταση σε 
μηχανοκίνητα οχήματα. Αυτά μπορούν να διαθέτουν τροφοδοσία τάσης 12-
24 V.

● Πριν από την εγκατάσταση της φορητής συσκευής ορίστε το κατάλληλο 
σημείο εγκατάστασης και τον τρόπο στερέωσης σε συνεννόηση με τον 
ιδιοκτήτη του οχήματος.

● Εάν η κατανάλωση ρεύματος σε κατάσταση ετοιμότητας (βλέπε "Τεχνικά 
δεδομένα", σελίδα 362) είναι υπερβολική για το σχετικό όχημα, 
χρησιμοποιήστε μια μπαταρία οχήματος μεγαλύτερης χωρητικότητας.

● Η συσκευή δεν αντικαθιστά καμία προβλεπόμενη αντικλεπτική διάταξη 
φραγής αναχώρησης.

● Εγκατάσταση του κιβωτίου ελέγχου σύμφωνα με τις προδιαγραφές του 
συγκεκριμένου οχήματος.

4.2 Κατάσταση εγκατάστασης

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η συσκευή παραδίδεται σε κατάσταση εγκατάστασης, ανάλογα με τη 
διαμόρφωση. Σε αυτήν την κατάσταση δεν είναι ακόμη ενεργή η φραγή 
αναχώρησης της συσκευής. Ο κινητήρας του οχήματος μπορεί να εκκινηθεί και 
μετά την εγκατάσταση της συσκευής χωρίς λήψη ενός δείγματος αναπνοής. Για 
την έναρξη λειτουργίας της συσκευής απενεργοποιήστε την κατάσταση 
εγκατάστασης.

4.3 Εγκατάσταση εξαρτημάτων
● Στην αρχή της εγκατάστασης εγκαταστήστε προσωρινά όλα τα εξαρτήματα 

στο προβλεπόμενο σημείο εγκατάστασης.

● Βεβαιωθείτε ότι το σημείο εγκατάστασης είναι κατάλληλο και ότι οι 
εγκαταστάσεις δεν προκαλούν προβλήματα κατά την κανονική χρήση του 
οχήματος.

● Βεβαιωθείτε ότι δεν υποβαθμίζεται η ασφάλεια των επιβατών του οχήματος.

● Επιλέξτε το σημείο εγκατάστασης κατά τρόπον ώστε να διασφαλίζεται 
επαρκής προστασία από νερό, σκόνη και υψηλές θερμοκρασίες.

4.3.1 Μονάδα ελέγχου

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Μόνιμη εγκατάσταση μόνο κατόπιν συνεννόησης με τον ιδιοκτήτη του οχήματος.
Κατά την εγκατάσταση της μονάδας ελέγχου φροντίστε ώστε το καλώδιο 
σύνδεσης για τη φορητή συσκευή να είναι προστατευμένο από εφελκυστικές 
καταπονήσεις (π.χ., με δεματικό καλωδίου).

● Εγκαταστήστε τη μονάδα ελέγχου κατά το δυνατόν συγκαλυμμένη, π.χ., 
κάτω από το κάθισμα ή πίσω από το ταμπλό οργάνων στην κολόνα του 
τιμονιού. Στερέωση με δεματικά καλωδίων.

1) Το σήμα Interlock είναι εμπορικό σήμα κατατεθέν της εταιρείας Dräger.
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4.3.2 Χειροσυσκευή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην τοποθετείτε τη βάση της φορητής συσκευής μπροστά από αερόσακους. 

● Επιλέξτε το σημείο στερέωσης για τη βάση της φορητής συσκευής κατά 
τρόπον ώστε η φορητή συσκευή να μην δημιουργεί κατά το δυνατόν 
προβλήματα, αλλά να είναι σε ευπρόσιτο για τον οδηγό σημείο.

● Εάν το καλώδιο της μονάδας ελέγχου προς τη βάση είναι υπερβολικά 
τεντωμένο ή πολύ κοντό, τοποθετήστε τη βάση ή τη μονάδα ελέγχου ή και 
τις δύο σε άλλο σημείο.

4.4 Σύνδεση καλωδίων
Ελέγξτε αν υπάρχουν οδηγίες εγκατάστασης για το συγκεκριμένο όχημα και 

ακολουθήστε τις ανάλογες ενέργειες, εάν είναι απαραίτητο. Μπορείτε να 
ζητήσετε από την Dräger έναν κατάλογο με τις υπάρχουσες οδηγίες 
εγκατάστασης.

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα καλώδια της μονάδας ελέγχου καθώς και οι νέες 
ηλεκτρικές συνδέσεις που δημιουργήθηκαν στο όχημα είναι σταθερά 
συνδεδεμένα και δεν εκτίθενται σε εφελκυστικές τάσεις μετά την εγκατάσταση.
Η Dräger συνιστά το δέσιμο των καλωδίων της μονάδας ελέγχου, π.χ. με 
υφασμάτινη ταινία, ώστε να μην κρέμονται χαλαρά και συνεπώς να μη 
δυσχεραίνεται ο χειρισμός τους.

4.4.1 Καθορίστε τον ακροδέκτη 15 του οχήματος για την 
εγκατάσταση της συσκευής Interlock

● Αφαιρέστε το κάλυμμα ή τις επενδύσεις ταπετσαρίας για να αποκτήσετε 
πρόσβαση στην καλωδίωση του οχήματος.

Καθορισμός του ακροδέκτη 15 του οχήματος για την εγκατάσταση της 
συσκευής Interlock:
– Σταθερός (π.χ. ενεργοποιημένος θετικός πόλος του διακόπτη εκκίνησης 

ανάφλεξης),

– Καμία παρακολούθηση στον ακροδέκτη 15 (π.χ. όταν σβήνει η 
ανάφλεξη, η ηλεκτρική τάση στον ακροδέκτη 15 πρέπει επίσης να σβήνει 
αμέσως και να μην παραμένει ενεργή),

– ∆εν υπάρχει ακροδέκτης 15r (αφύπνιση) (π.χ. δεν σβήνει το σήμα στον 
ακροδέκτη 15 μετά από σύντομο χρονικό διάστημα).

Προαιρετικά:
Εάν ένας σταθερός ακροδέκτης 15 χωρίς παρακολούθηση δεν μπορεί να 
προσδιοριστεί με σαφήνεια ή εάν δεν υπάρχει θετική μεταγωγή, τότε ένας 
προσαρμογέας διαύλου CAN μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη δημιουργία 
ακροδέκτη 15 σε οχήματα με έλεγχο διαύλου CAN.

Ο επιθυμητός ακροδέκτης 15 πρέπει να είναι σταθερά μόνιμα θετικός 
χωρίς παρακολούθηση.

4.4.2 Αποσύνδεση της μπαταρίας του οχήματος
● Πριν από την εκτέλεση περαιτέρω εργασιών, αποσυνδέστε το καλώδιο 

γείωσης από την μπαταρία του οχήματος.

Με την αποσύνδεση της μπαταρίας του οχήματος διαγράφονται κατά 
περίπτωση οι εξαρτώμενες από την μπαταρία ρυθμίσεις της συσκευής (π.χ. 
ο αντικλεπτικός κωδικός ή η ρύθμιση πομπού του ραδιοφώνου). Σε 
ορισμένα οχήματα, η αποσύνδεση της μπαταρίας του οχήματος μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα να ανάψει η λυχνία ελέγχου αερόσακων και αυτό 
μπορεί να αποκατασταθεί μόνο από τον κατασκευαστή του οχήματος.

AIRBAG
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4.4.3 Παράδειγμα σχεδίου συνδεσμολογίας (εδώ με διακόπτη κλειδιού και ρελέ μίζας)
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4.4.4 Σύνδεση καλωδίου γείωσης

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος πυρκαγιάς!
► Πρέπει να εξασφαλίζεται καθαρή και αξιόπιστη σύνδεση μεταξύ των 

καλωδίων!

1. Προετοιμάστε το καλώδιο γείωσης της μονάδας ελέγχου (μαύρο) για 
σύνδεση με τη γείωση του οχήματος.

2. Συνδέστε το καλώδιο γείωσης χρησιμοποιώντας μια λαμαρινόβιδα, π.χ. στο 
σασί του οχήματος, ή συνδέστε το με ένα άλλο καλώδιο γείωσης στην 
πλεξούδα καλωδίων, π.χ. χρησιμοποιώντας συνδέσμους καλωδίων.

4.4.5 Σύνδεση καλωδίου για ενεργοποίηση εκκίνησης

Μην κόβετε τα καλώδια του οχήματος, ώστε να μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν ξανά μετά την απεγκατάσταση της μονάδας ελέγχου.

1. Κόψτε το καλώδιο της εξόδου χωρίς δυναμικό για την ενεργοποίηση 
εκκίνησης (π.χ. ρελέ μίζας).

2. Συνδέστε το καλώδιο γείωσης χρησιμοποιώντας μια λαμαρινόβιδα, π.χ. στο 
σασί του οχήματος, ή συνδέστε το με ένα άλλο καλώδιο γείωσης στην 
πλεξούδα καλωδίων, π.χ. χρησιμοποιώντας συνδέσμους καλωδίων.

3. Σπρώξτε τον θερμοσυστελλόμενο σωλήνα της Dräger πάνω από το σημείο 
σύνδεσης και συστέλλετέ τον εφαρμόζοντας θερμότητα.

Ο θερμοσυστελλόμενος σωλήνας της Dräger καθιστά δυνατή την 
ανίχνευση οποιασδήποτε μεταγενέστερης τροποποίησης ή παρέμβασης στο 
σημείο σύνδεσης.

4.4.6 Σύνδεση ακροδέκτη 15
Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί σε ένα καλώδιο ανάφλεξης του διακόπτη 
ανάφλεξης το οποίο βρίσκεται υπό τάση όταν το όχημα εκκινείται (θέση 
«START» του διακόπτη ανάφλεξης) και όταν η ανάφλεξη είναι ενεργοποιημένη 
(θέση «IGNITION» του διακόπτη ανάφλεξης).

1. Αποσυνδέστε το καλώδιο ανάφλεξης στην πλεξούδα καλωδίωσης του 
διακόπτη ανάφλεξης έτσι ώστε να υπάρχει επαρκές μήκος καλωδίου για τη 
σύνδεση με το καλώδιο σύνδεσης ανάφλεξης (μπλε) της μονάδας ελέγχου.

2. Εάν χρειαστεί, κόψτε το καλώδιο σύνδεσης ανάφλεξης στη μονάδα ελέγχου 
(μπλε).

3. Συνδέστε τον θερμοσυστελλόμενο σωλήνα Dräger στο καλώδιο σύνδεσης 
ανάφλεξης.

4. Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης ανάφλεξης (μπλε) της μονάδας ελέγχου με 
τα δύο διαχωρισμένα άκρα του καλωδίου ανάφλεξης της πλεξούδας 
καλωδίων για να εξασφαλιστεί αξιόπιστη επαφή.

5. Σπρώξτε τον θερμοσυστελλόμενο σωλήνα της Dräger πάνω από το σημείο 
σύνδεσης και συστέλλετέ τον εφαρμόζοντας θερμότητα.

Ο θερμοσυστελλόμενος σωλήνας της Dräger καθιστά δυνατή την 
ανίχνευση οποιασδήποτε μεταγενέστερης τροποποίησης ή παρέμβασης στο 
σημείο σύνδεσης.

4.4.7 Σύνδεση θετικού καλωδίου τροφοδοσίας

Ορισμένα οχήματα διαθέτουν θετικά καλώδια τα οποία τίθενται εκτός τάσης 
κάποια στιγμή μετά το κλείδωμα του οχήματος. Χρησιμοποιείτε πάντοτε ένα 
θετικό καλώδιο που βρίσκεται συνεχώς υπό τάση, καθώς σε αντίθετη 
περίπτωση η ρυθμιστική μπαταρία στη μονάδα ελέγχου θα αποφορτιστεί.

1. Επιλέξτε κατάλληλο σημείο σύνδεσης στο θετικό καλώδιο (ακροδέκτης 30) 
της πλεξούδας καλωδίων του διακόπτη ανάφλεξης, ώστε να υπάρχει 
επαρκές μήκος καλωδίου για τη σύνδεση με το θετικό καλώδιο σύνδεσης 
(κόκκινο) της μονάδας ελέγχου.

2. Συνδέστε το θετικό καλώδιο της πλεξούδας καλωδίων του διακόπτη 
ανάφλεξης με το θετικό καλώδιο σύνδεσης της μονάδας ελέγχου (κόκκινο) 
για να εξασφαλιστεί αξιόπιστη επαφή.

4.4.8 Σύνδεση καλωδίου D+
Για οχήματα με διακόπτη ανάφλεξης πολλαπλών σταδίων και τάση 12 V στη 
θέση 1 μετά το σβήσιμο του κινητήρα:

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βλάβης της συσκευής!
► Όταν έχει επιλεγεί ο «Τύπος αναγνώρισης μίζας 3 (εναλλάκτης)», συνδέστε 

την είσοδο AUX 3 (PIN 16) της μονάδας ελέγχου στην έξοδο του εναλλάκτη 
(καλώδιο D+)!
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● Εκτός από την ανίχνευση κίνησης ή επιτάχυνσης, ορίστε την επιλογή 
«Τύπος ανίχνευσης μίζας 3 (εναλλάκτης)». ∆ιαφορετικά, το σβήσιμο ενός 
κινητήρα δεν μπορεί να ανιχνευθεί αξιόπιστα από τη συσκευή Interlock και 
παραμένει στην κατάσταση «Καλό ταξίδι».

✓ Μετά την επιτυχή ολοκλήρωση του δείγμα αναπνοής, η συσκευή μεταβαίνει 
στον «Χρόνο ελεύθερης εκκίνησης» και μετά την εκκίνηση του κινητήρα 
περνάει στην κατάσταση «Καλό ταξίδι». Μετά το σβήσιμο του κινητήρα, η 
συσκευή μεταβαίνει ξανά στον «Χρόνο ελεύθερης εκκίνησης».
Εάν η συσκευή δεν μεταβεί στον "Χρόνο ελεύθερης εκκίνησης" μετά το 
σβήσιμο του κινητήρα, το καλώδιο D+ δεν είναι συνδεδεμένο ή δεν έχει 
συνδεθεί σωστά.

4.4.9 Σύνδεση σήματος ταχυμέτρου
Εναλλακτικά, το ψηφιακό σήμα του ταχυμέτρου μπορεί να συνδεθεί στο PIN 16 
αντί για την έξοδο D+ του εναλλάκτη, υπό την προϋπόθεση ότι παρέχει 
συχνότητα μεταξύ 1 και 500 Hz ανάλογα με την ταχύτητα κίνησης.

● Επιλέξτε οριακή τιμή έτσι ώστε η κίνηση του οχήματος να ανιχνεύεται από 
ταχύτητα περίπου 3 km/h. Ζητήστε από τον κατασκευαστή του οχήματος τον 
συντελεστή μετατροπής.
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4.4.10 Σχέδιο συνδεσμολογίας με καλώδιο D+ ή σήμα 
ταχύμετρου
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4.5 Σύνδεση κόρνας και προβολέων (μόνο 
Interlock 7x00)

Ειδικές προδιαγραφές μπορεί να καταστήσουν αναγκαία τη σύνδεση κόρνας 
και/ή προβολέων στη συσκευή. Στην περίπτωση αυτή:

1. Καθορίστε τον τύπο ενεργοποίησης της κόρνας ή των προβολέων: +12 V/24 
V ή γείωση.

2. Αναζητήστε κατάλληλα σημεία σύνδεσης και συνδέστε την κόρνα σύμφωνα 
με το σχέδιο συνδεσμολογίας στο ρελέ κόρνας της συσκευής (συνδέσεις 3, 
(βλέπε "Περιγραφή των καλωδίων σύνδεσης στη μονάδα ελέγχου", 
σελίδα 352)) ή συνδέστε αναλογικά τον προβολέα στο ρελέ προβολέα της 
συσκευής (συνδέσεις 2, (βλέπε "Πληροφορίες ασφαλείας", σελίδα 350)).

3. Εάν δεν είναι γνωστή η θέση της ασφάλειας του οχήματος: εγκαταστήστε 
κατά περίπτωση πρόσθετη ασφάλεια στον αγωγό τροφοδοσίας της 
συσκευής.

Εναλλακτική σύνδεση A

Εναλλακτική σύνδεση B

4.6 Σύνδεση εξωτερική ενδεικτικής λυχνίας
Σε ειδικές περιπτώσεις (π.χ., σε περίπτωση περιορισμένης ακοής) μπορεί να 
είναι αναγκαία η τοποθέτηση εξωτερικής ενδεικτικής λυχνίας στο άμεσο οπτικό 
πεδίο του οδηγού.

1. Επιλέξτε κατάλληλο σημείο εγκατάστασης σε ευδιάκριτο για τον οδηγό 
σημείο που όμως δεν θα παρεμποδίζει την ορατότητά του (π.χ., στο 
κάλυμμα της κολόνας του τιμονιού ή επάνω από τον πίνακα οργάνων).

2. Στερεώστε την ενδεικτική λυχνία και συνδέστε την στη συσκευή 
(συνδέσεις 12 LED+ και 13 LED-, (βλέπε "Περιγραφή των καλωδίων 
σύνδεσης στη μονάδα ελέγχου", σελίδα 352)).
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4.7 Σύνδεση επαφής πόρτας
Παρέχεται η δυνατότητα εγκατάστασης της συσκευής (προαιρετικά) κατά 
τρόπον που να ενεργοποιείται ήδη με το άνοιγμα της κλειδαριάς της πόρτας ή 
της πόρτας. Έτσι περιορίζεται ο χρόνος αναμονής του οδηγού μέχρι την 
εξασφάλιση της λειτουργικής ετοιμότητας της συσκευής για τη διεξαγωγή του 
αλκοτέστ.

● Συνδέστε το λευκό καλώδιο της συσκευής (σύνδεση 15, (βλέπε "Περιγραφή 
των καλωδίων σύνδεσης στη μονάδα ελέγχου", σελίδα 352)) σε έναν αγωγό 
του οχήματος που κατά το άνοιγμα της πόρτας συνδέεται με 12 V, π.χ., 
μέσω του φωτισμού εσωτερικού χώρου.

4.8 Στερέωση στοιχείων
4.8.1 Μονάδα ελέγχου
1. Στερεώστε τη μονάδα ελέγχου με δεματικά καλωδίων σε ένα στοιχείο 

στήριξης (π.χ., στην κολόνα του τιμονιού). Για το σκοπό αυτό περάστε τα 
δεματικά καλωδίων μέσα από τις οπές στερέωσης της μονάδας ελέγχου και 
στερεώστε τα στο στοιχείο στήριξης ή τυλίξτε τα δεματικά καλωδίων γύρω 
από τη μονάδα ελέγχου και το στοιχείο στήριξης.

Παράδειγμα:

2. Τοποθετήστε και στερεώστε το καλώδιο της μονάδας ελέγχου κατά το 
δυνατό συγκαλυμμένο.

3. Συνδέστε το σπιράλ καλώδιο σύνδεσης για τη φορητή συσκευή στη μονάδα 
ελέγχου.

4. Συναρμολογήστε και πάλι την επένδυση.

4.8.2 Χειροσυσκευή
Για τη στερέωση της φορητής συσκευής στο όχημα χρησιμοποιήστε την 
αντίστοιχη βάση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην τοποθετείτε τη βάση της φορητής συσκευής μπροστά από αερόσακους. 

● Επιλέξτε το σημείο στερέωσης κατά τρόπον ώστε η φορητή συσκευή να μην 
δημιουργεί κατά το δυνατόν προβλήματα, αλλά να είναι σε ευπρόσιτο για 
τον οδηγό σημείο.

● Στερεώστε τη βάση με βίδες. Φροντίστε ώστε οι βίδες στερέωσης να 
μπορούν πάντοτε να βιδωθούν σε επαρκές βάθος.

4
9

4
7

9

1 Μονάδα ελέγχου

2 ∆εματικό καλωδίου

1

2

3

2

3 Κολόνα του τιμονιού

4
9

4
8

0

AIRBAG



 Εγκατάσταση  |  

Οδηγίες εγκατάστασης  |  Dräger Interlock® 5x00/7x00  361

4.9 Έλεγχος λειτουργίας

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Συνδέστε ξανά την μπαταρία του οχήματος μετά την εγκατάσταση.
Ελέγξτε τη λειτουργία της συσκευής σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης.

1. Το Interlock ενεργοποιείται μέσω ανάφλεξης (σύνδεσμος 15) ή μέσω 
ψηφιακής εισόδου (π.χ. ενεργοποιημένος εσωτερικός φωτισμός 
οχήματος/ξεκλείδωμα οχήματος).

2. Το μήνυμα οθόνης στη φορητή συσκευή δείχνει: Έτοιμο για δοκιμή. 
Παρακαλώ φυσήξτε..

3. Το όχημα τώρα δεν πρέπει να εκκινηθεί.

4. ∆εν υπάρχουν μόνιμα μηνύματα σφάλματος στο ταμπλό οθόνης του 
οχήματος.

5. Λήψη δείγματος αναπνοής.

6. Το μήνυμα οθόνης στη φορητή συσκευή δείχνει: Δοκιμή εντάξει 
ακολουθούμενο από το Χρόνος έναρξης:.

7. Το όχημα μπορεί τώρα να εκκινηθεί.

8. Το μήνυμα οθόνης στη φορητή συσκευή δείχνει: Καλή διαδρομή!.
9. Εάν το όχημα διαθέτει σύστημα Start-Stop, το Interlock στη φάση Stop δεν 

επιτρέπεται να περάσει στο χρόνο έναρξης.

10. Αν ζητηθεί επαναληπτική δοκιμή, ο κινητήρας δεν επιτρέπεται να 
απενεργοποιηθεί.

11. Απενεργοποιήστε την ανάφλεξη/βγείτε από το όχημα (με το Keyless Go).

12. Το Interlock μεταβαίνει αμέσως στο χρόνο έναρξης.

13. Κατά τον χρόνο έναρξης ο κινητήρας μπορεί να επανεκκινηθεί χωρίς νέο 
δείγμα αναπνοής. Τότε το Interlock μεταβαίνει από τη λειτουργία Χρόνος 
έναρξης: πάλι στη λειτουργία Καλή διαδρομή!.

14. Αν ο κινητήρας δεν επανεκκινηθεί, το Interlock απενεργοποιείται αυτόματα 
μετά την παρέλευση του χρόνου έναρξης.

15. Μετά τη λήξη του χρόνου έναρξης, ο κινητήρας μπορεί να επανεκκινηθεί 
μόνο με λήψη δείγματος αναπνοής.

4.10 Πιστοποιητικό εγκατάστασης
● Μετά την εγκατάσταση συμπληρώστε το πιστοποιητικό εγκατάστασης που 

περιλαμβάνεται στις οδηγίες χρήσης.

4.11 Ρύθμιση και βαθμονόμηση της συσκευής
Αυτές οι εργασίες επιτρέπεται να εκτελούνται αποκλειστικά από 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις Interlock της Dräger.

● Κατά περίπτωση ρυθμίζετε τις μεταβλητές ρυθμίσεις της συσκευής.

● Βαθμονομήστε τη συσκευή εάν χρειάζεται.

4.12 Αφαίρεση συσκευής Interlock
4.12.1 Αποσύνδεση της μπαταρίας του οχήματος

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Με την αποσύνδεση της μπαταρίας του οχήματος διαγράφονται κατά 
περίπτωση οι εξαρτώμενες από την μπαταρία ρυθμίσεις της συσκευής (π.χ. ο 
αντικλεπτικός κωδικός ή η ρύθμιση πομπού του ραδιοφώνου). Σε ορισμένα 
οχήματα, η αποσύνδεση της μπαταρίας του οχήματος μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα να ανάψει η λυχνία ελέγχου αερόσακων και αυτό μπορεί να 
αποκατασταθεί μόνο από τον κατασκευαστή του οχήματος.

● Πριν από την εκτέλεση των εργασιών αποσυνδέστε το καλώδιο γείωσης 
από τη μπαταρία του οχήματος.

4.12.2 Αποσύνδεση των καλωδίων σύνδεσης
1. Αποσυνδέστε το θετικό καλώδιο (κόκκινο), το καλώδιο γείωσης (μαύρο), το 

καλώδιο ανάφλεξης (μπλε) και το καλώδιο επαφής πόρτας (λευκό) της 
μονάδας ελέγχου από την πλεξούδα καλωδίων του οχήματος.

2. Εάν απαιτείται, αποσυνδέστε επίσης τα καλώδια κόρνας, προβολέων και D+ 
της μονάδας ελέγχου από την πλεξούδα καλωδίων του οχήματος.

3. Προστατέψτε τα ασύνδετα καλώδια της πλεξούδας καλωδίων από 
βραχυκύκλωμα και διάβρωση με μονωτική ταινία υψηλής ποιότητας ή 
θερμοσυστελλόμενο σωλήνα.
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4. Αποσυνδέστε τα καλώδια του ρελέ μίζας της μονάδας ελέγχου (γκρι και 
καφέ) από την πλεξούδα καλωδίων του οχήματος και συνδέστε τα δύο 
καλώδια του ρελέ μίζας της πλεξούδας καλωδίων με συγκόλληση.

5. Προστατεύστε τη σύνδεση από βραχυκύκλωμα και διάβρωση, π.χ. με 
θερμοσυστελλόμενο σωλήνα.

6. Μετά την αφαίρεση της συσκευής, συνδέστε και πάλι την μπαταρία του 
οχήματος.

5 Απόρριψη
Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις.

6 Τεχνικά δεδομένα

Αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται να διατίθεται μαζί με τα δημοτικά απορ-
ρίμματα. Συνεπώς επισημαίνεται με το διπλανό σύμβολο.
Η Dräger παραλαμβάνει δωρεάν αυτό το προϊόν. Σχετικές πληροφορίες 
θα βρείτε στις εθνικές αντιπροσωπείες και την Dräger.

Αρχή μέτρησης Ηλεκτροχημικός αισθητήρας DrägerSensor

Περιοχή μέτρησης έως 3,0 mg/L

Συνθήκες περιβάλλοντος

κατά τη λειτουργία και την 
αποθήκευση

-40 έως 85 °C

σχετική υγρασία 20 έως 98 %

600 έως 1100 hPa

Καμία επίδραση μεταβολών του υψόμετρου 
στο αποτέλεσμα της μέτρησης

Απόκλιση της ευαισθησίας συνήθως 1% από την τιμή μέτρησης/μήνα

Ένδειξη Οθόνη

∆ιάστημα βαθμονόμησης σύνηθες 12 μήνες

∆ιαστάσεις (Υ x Π x Β)

Χειροσυσκευή περ. 138 mm x 61 mm x 36 mm

Μονάδα ελέγχου περίπου 148 mm x 90 mm x 32 mm

Βάρος

Χειροσυσκευή Interlock 
5x00

περ. 180 g

Χειροσυσκευή Interlock 
7x00

περίπου 240 g

Μονάδα ελέγχου Interlock 
5x00

περ. 195 g

Μονάδα ελέγχου 
Interlock 7x00

περίπου 240 g

Τροφοδοσία τάσης 12 έως 24 V

Κατανάλωση ρεύματος

μέγιστη <2,5 A

σε ετοιμότητα <1 mA

Ρελέ μεταγωγής για το καλωδίου του ρελέ μίζας

συνεχές <16 A

Αιχμή <40 A

Ρελέ εξόδου

ενεργοποιούμενο χωρίς 
ρεύμα

48 V

ενεργοποιούμενο με φορ-
τίο ρεύματος

24 V

Καλώδιο ανάφλεξης 5 V έως 48 V

Χρόνος αναμονής για ετοιμότητα μέτρησης

Interlock 5x00 Interlock 7x00
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7 Λίστα παραγγελιών

20 C 7 s 2 s

0 °C 25 s <5 s

-25 C <60 s <60 s

-40°C <115 s <110 s

Ονομασία και περιγραφή Αριθ. παραγγελίας

Επιστόμια (5 τεμ.), σε ξεχωριστή συσκευασία 83 26 550

Επιστόμια (50 τεμ.), σε ξεχωριστή συσκευασία 83 27 627

Επιστόμια (300 τεμ.), σε ξεχωριστή συσκευα-
σία

83 22 597

Μονάδα LTE 83 27 080

Σετ καλωδίων, LIN/CAN 37 05 279

Σετ καλωδίων για σύνδεση προβολέων 37 01 238

Σετ καλωδίων για σύνδεση κόρνας 37 01 237

Σετ καλωδίων για σύνδεση εξωτερικών 
συσκευών (AUX/OUT)

37 01 239

Βάση χειροσυσκευής 83 22 497

Βάση ΙΙ χειροσυσκευής II 83 22 610

Καλώδιο σπιράλ, μήκος 1,5 m 83 15 909

Καλώδιο σπιράλ, μήκος 5,5 m 83 20 248
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1 Güvenlikle ilgili bilgiler
– Ürün kullanılmadan önce ilgili kullanım talimatları dikkatlice okunmalıdır. Bu 

doküman, kullanım kılavuzunun yerini tutmaz.

– Montaj, sadece yetkili bir Dräger-Interlock® servis merkezi veya bir uzman 
servis tarafından ve bu montaj ve kurulum talimatına uygun olarak 
yapılmalıdır.

2 Bu dokümandaki konvansiyonlar
2.1 Uyarı bilgilerinin anlamı
Kullanıcıyı olası tehlikelere karşı uyarmak için bu dokümanda aşağıdaki uyarı 
bilgileri kullanılmaktadır. Uyarı bilgilerinin anlamları aşağıdaki şekilde 
tanımlanmıştır:

Uyarı işareti Sinyal kelime Uyarı bilgisinin sınıflandırılması

UYARI Potansiyel bir tehlike durumuna dair 
uyarı. Bu önlenmezse, ölüm veya ağır 
yaralanmalar meydana gelebilir.

DİKKAT Potansiyel bir tehlike durumuna dair 
uyarı. Önlenmemesi durumunda ağır 
yaralanma durumları meydana gelebilir. 
Hatalı kullanıma karşı uyarı olarak da 
kullanılabilir.

NOT Potansiyel bir tehlike durumuna dair 
uyarı. Önlenmemesi durumunda üründe 
ya da çevrede hasar durumları meydana 
gelebilir.
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3 Açıklama
3.1 Ürüne genel bakış

4
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Interlock 7x00     Interlock 5x00
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Açıklamalar

3.2 Kontrol ünitesiyle birlikte bağlantı hatlarının 
açıklaması

1 El cihazı tutucusu

2 El cihazının muhafaza koruması (opsiyonel)

3 LED

4 Hava çıkışı

5 Aşağı/Menü tuşu

6 OK tuşu

7 Ağızlık

8 Genişletme ünitesi bağlantısı

9 GPRS modülü bağlantısı

10 Kontrol ünitesi

11 Spiral kabloya ait soket bağlantısının prizi

12 Kamera bağlantısı

13 IR arabirimi

14 Spiral kablo

15 Spiral kabloya ait soket bağlantısının prizi

Klemens ata-
ması Renk Açıklama

1
gri Başlatma onayı için potansiyelsiz devre 

çıkışı (ör. klemens 50)kahverengi

2
turuncu

Örneğin far bağlantı rölesi (opsiyonel)1)

mor

3
beyaz Örneğin korna bağlantı rölesi (opsiyo-

nel)1)
sarı

4 mavi Klemens 15 (kontak)

5 siyah Kütle bağlantısı (klemens 31)

6 kırmızı Artı gerilim beslemesi

7 beyaz Çıkış, PIN 10'a bağlı

8 beyaz Çıkış, PIN 10'a bağlı

9 beyaz Çıkış, PIN 11’e (kütle) bağlı

10 beyaz Gerilim beslemesi (PIN 7 ve 8 için)

11 beyaz Şasi bağlantısı (girişler/çıkışlar)

12 LED+ beyaz Harici LED ekran bağlantısı (opsiyo-

nel)1)
13 LED- beyaz

14 beyaz
Giriş, Low aktif
(yapılandırılabilir)

15 beyaz
Giriş, High aktif
(yapılandırılabilir)

16 beyaz
Giriş, başlatma algılaması için High 
aktif
(D+/ışık makinesi)

1) Yalnızca Interlock 7x00

Klemens ata-
ması Renk Açıklama
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4 Kurulum
4.1 Kurulum için gereken önkoşullar

UYARI
Tehlike!
Cihazda değişiklikler veya eklemeler yapılması, tehlikelere neden olabilir. 
Bu tür değişiklikler veya eklemeler nedeniyle kullanım kılavuzundaki montaj 
belgesi geçerliliğini yitirir.

► Cihazda değişiklik ya da ilave yapmayın.

NOT
Cihaz, sadece marş motoru rölesine ait kumanda hattının kesilmesi veya 
devreye sokulması için kullanılmalıdır.

● Dräger Interlock 5x00/7x001) motorla çalıştırılan araçlara montaj için 
öngörülmüştür. Bu araçlar, 12 - 24 V gerilim beslemesine sahip olabilir.

● El cihazının montajından önce, araç sahibiyle birlikte uygun montaj yerini ve 
sabitleme türünü belirleyin.

● Hazır olma durumundaki akım tüketimi (bkz. "Teknik veriler", sayfa 377) ilgili 
araç için çok büyükse daha büyük kapasiteli bir araç aküsü kullanın.

● Cihaz, hırsızlık için öngörülmüş olan bir Immobilizer'in yerine geçmez.

● Kontrol ünitesi, araca özel bilgilere göre monte edilir.

4.2 Kurulum modu

DİKKAT
Cihaz, konfigürasyona bağlı olarak bir kurulum modunda teslim edilir. Bu 
modda, cihazın Immobilizer'i de henüz aktif değildir. Aracın motoru, cihaz 
kurulduktan sonra da bir nefes örneği verilmeden olmadan başlatılabilir. Cihazı 
devreye sokmak için kurulum modunu devre dışı bırakın.

4.3 Bileşenlerin monte edilmesi
● Kuruluma başlamadan önce tüm bileşenleri geçici olarak öngörülen montaj 

yerine takın.

● Montaj yerinin uygun olduğundan ve aracın normal kullanımı sırasında 
tesisatların rahatsızlık vermeyeceğinden emin olun.

● Yolcuların güvenliğinin olumsuz etkilenmeyeceğinden emin olun.

● Montaj yerini suya, toza ve yüksek sıcaklıklara karşı yeterli koruma 
sağlanacak şekilde seçin.

4.3.1 Kontrol ünitesi

NOT
Kalıcı kurulum, sadece araç sahibiyle görüşüldükten sonra gerçekleşir.
Kontrol ünitesinin montajı sırasında, el cihazı bağlantı kablosunun çekme 
yüküne karşı emniyete alındığından emin olun (örn. bir kablo bağıyla).

● Kontrol ünitesini mümkün olduğunca gizli olacak şekilde takın, örneğin 
koltuğun altına veya direksiyon kolonundaki gösterge tablosunun arkasına. 
Kablo bağlarıyla sabitleyin.

4.3.2 El cihazı

UYARI
El cihazının tutucusunu hava yastıklarının önüne yerleştirmeyin. 

● El cihazı tutucusunun sabitleme yerini, el cihazı mümkün olduğunca az 
rahatsızlık verecek fakat sürücü tarafından kolayca erişilebilecek şekilde 
belirleyin.

● Kontrol ünitesinden tutucuya giden kablo çok fazla gerilirse veya çok kısa 
olursa, tutucuyu veya kontrol ünitesini veya her iki bileşeni de başka bir yere 
yerleştirin.

1) Interlock, Dräger'in tescilli markasıdır.

AIRBAG
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4.4 Hatların bağlanması
Araca özel montaj talimatları bulunup bulunmadığını kontrol edin ve 

gerekirse bu talimatlara göre hareket edin. Mevcut montaj talimatlarının listesi 
Dräger üzerinden temin edilebilir.

Kontrol ünitesinin ve yeni oluşan elektrikli bağlantıların tüm kablolarının 
araca sıkıca bağlı olduğundan ve kabloları monte ettikten sonra çekme ile 
yüklenme uygulanmadığından emin olun.
Dräger, gevşek kalmamaları ve böylece manipülasyonların önlenmesi için 
kontrol ünitesi kablolarının örneğin bir dokuma bant ile bağlanmasını önerir.

4.4.1 Interlock montajı için aracın 15. klemensini belirleyin
● Araç kablo sistemine erişmek için döşeme kaplamalarının kapağını çıkarın.

Interlock montajı için aracın 15. klemensini belirleme:
– Sabit (ör. kontak marş anahtarından artı anahtarlamalı),

– Klemens 15’te ek çalışma yok (örneğin, kontak kapalıysa klemens 
15’teki gerilim de derhal kapatılmalı ve aktif kalmamalıdır),

– Klemens 15r yok (uyandırma) (örn. kısa bir süre sonra klemens 15’teki 
sinyal kapatılmıyor).

Opsiyonel:
Sabit klemens 15, ek çalışma olmadan açıkça belirlenemiyorsa veya artık 
bir devre artısı yoksa CAN veri yolu kontrollü araçlarda klemens 15 
oluşturmak için bir CAN veri yolu adaptörü kullanılabilir.

Aradığınız klemens 15, herhangi bir ek çalışma olmadan sürekli pozitif 
olmalıdır.

4.4.2 Araç aküsü kutup başlarının sökülmesi
● Diğer çalışmalardan önce şasi hattını araç aküsünden ayırın.

Araç aküsünün kutup başlarının sökülmesi, aküye bağlı cihaz ayarlarını 
silebilir (örn. alarm kodu veya radyonun verici ayarı). Bazı araçlarda araç 
aküsünün kutup başlarının sökülmesi, hava yastığı kontrol lambasının 
yanmasına neden olabilir, bu durum sadece araç üreticisi tarafından geri 
alınabilir.
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4.4.3 Elektrik akım şeması örneği (burada anahtarlı şalter ve marş motoru rölesi ile)
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4.4.4 Şasi hattının bağlanması

DİKKAT
Yangın tehlikesi!
► Hatlar arasında temiz ve güvenilir bir bağlantı olması sağlanmalıdır!

1. Kontrol ünitesinin şasi hattını (siyah) araç şasisine bağlantı için hazırlayın.

2. Kütle hattını bir kesici vida yardımıyla örn. araç kaportasına veya kablo 
grubundaki başka bir şasiye örn. kablo bağlarıyla bağlayın.

4.4.5 Başlatma onayı hattının bağlanması

Kontrol ünitesi söküldükten sonra kullanılmaya devam edilmeleri için aracın 
hatlarını kısaltmayın.

1. Başlatma onayının potansiyelsiz anahtarlama çıkışı hattını (ör. marş motoru 
rölesi) kesin.

2. Kütle hattını bir kesici vida yardımıyla örn. araç kaportasına veya kablo 
grubundaki başka bir şasiye örn. kablo bağlarıyla bağlayın.

3. Dräger makaronu bağlantı yerinin üzerine itin ve ısı etkisiyle büzdürün.

Dräger makaron sayesinde, bağlantı yerinde daha sonra yapılan bir 
değişiklik veya manipülasyon belirlenebilir.

4.4.6 Klemens 15’in bağlanması
Cihaz, kontak şalterinin, araç çalıştırılırken (kontak şalterinin “START” 
pozisyonu) ve kontak açıkken (kontak şalterinin “KONTAK” pozisyonu,) gerilim 
altında duran bir kontak hattına bağlanmalıdır.

1. Ateşleme hattını, kontrol ünitesinin ateşleme bağlantı hattına (mavi) bağlantı 
için yeterli bir kablo uzunluğu mevcut olacak şekilde kontak şalteri kablo 
grubunda ayırın.

2. Gerekirse, kontrol ünitesinin ateşleme bağlantı hattını (mavi) kısaltın.

3. Dräger makaronu ateşleme bağlantı hattına takın.

4. Kontrol ünitesinin ateşleme bağlantı hattını (mavi), kablo grubundaki 
ateşleme hattının ayrılmış iki ucuna kontak güvenliği sağlanacak şekilde 
bağlayın.

5. Dräger makaronu bağlantı yerinin üzerine itin ve ısı etkisiyle büzdürün.

Dräger makaron sayesinde, bağlantı yerinde daha sonra yapılan bir 
değişiklik veya manipülasyon belirlenebilir.

4.4.7 Artı hattının bağlanması

Bazı araçlar, araç kapatıldıktan bir süre sonra gerilimsiz duruma gelen artı 
hatlarına sahiptir. Her zaman sürekli gerilim ileten bir artı hattı kullanın, aksi 
taktirde kontrol ünitesindeki akü boşalır.

1. Kontak şalteri kablo grubunun artı hattındaki (klemens 30) uygun bağlantı 
yerini, kontrol ünitesinin artı hattına (kırmızı) bağlantı için yeterli bir kablo 
uzunluğu mevcut olacak şekilde seçin.

2. Kontak şalteri kablo grubunun artı hattını, kontrol ünitesinin artı bağlantı 
hattına (kırmızı) kontak güvenliği sağlanacak şekilde bağlayın.

4.4.8 D+ hattının bağlanması
Motor kapatıldıktan sonra çok kademeli kontak anahtarı ve 1. pozisyonda 12 V 
gerilimi olan araçlarda:

DİKKAT
Cihaz hasarı tehlikesi!
► “Başlatma algılaması tip 3 (dinamo)” seçilirse kontrol ünitesinin AUX 3 

girişini (PIN 16) dinamo çıkışına (D+ hattı) bağlayın.

● Hareket veya ivmelenme algılamasına ek olarak “başlatma algılaması tip 3 
(dinamo)” seçeneğini seçin. Aksi takdirde, bir motorun kapanması Interlock 
tarafından güvenilir bir şekilde algılanamaz ve “İyi yolculuklar” durumunda 
kalır.

✓ Nefes havası numunesini başarıyla geçtikten sonra, cihaz serbest başlatma 
süresine atlar ve motor çalıştıktan sonra “İyi yolculuklar” durumuna girer. 
Motoru kapattıktan sonra, cihaz serbest başlatma zamanına geri döner.
Cihaz, motor kapatıldıktan sonra serbest başlatma zamanına geçmezse D+ 
hattı bağlanmamıştır veya doğru bağlanmamıştır.
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4.4.9 Hız göstergesi sinyalinin bağlanması
Alternatif olarak dinamo çıkışı D+ yerine, dijital hız göstergesi sinyali, sürülen 
hıza orantılı olarak 1 ile 500 Hz arasında bir frekans sağlarsa PIN 16’ya da 
bağlanabilir.

● Sınır değeri, aracın hareketinin yakl. 3 km/sa hızdan itibaren algılanacağı 
şekilde seçin. Dönüştürme faktörünü araç üreticisinden edinin.
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4.4.10 D+ hattı veya hız sinyali ile devre şeması
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4.5 Korna ve farların bağlanması (yalnızca 
Interlock 7x00)

Özel yönetmelikler, kornanın ve/veya farın cihaza bağlanmasını gerekli kılabilir. 
Bu durumda:

1. Kornanın veya farın anahtarlama türünü belirleyin: +12 V/24 V veya şasi.

2. Uygun bağlantı yerlerini arayın ve kornayı, bağlantı planına uygun şekilde 
cihazın korna rölesine (bağlantılar 3 (bkz. "Kontrol ünitesiyle birlikte bağlantı 
hatlarının açıklaması", sayfa 367)) veya farı, aynı şekilde cihazın far 
rölesine (bağlantılar 2 (bkz. "Güvenlikle ilgili bilgiler", sayfa 365)) bağlayın.

3. Araç sigortasının konumu biliniyorsa: Gerekirse cihazın besleme hattına ek 
sigorta takın.

Bağlantı alternatifi A

Bağlantı alternatifi B

4.6 Harici gösterge lambasının bağlanması
Özel durumlarda (örneğin işitme yeteneği kısıtlı olursa), sürücünün direkt görüş 
alanına harici bir gösterge lambası takılması gerekli olabilir.

1. Sürücünün iyi görebileceği fakat görüşünü engellemeyen uygun bir montaj 
yeri seçin (örneğin direksiyon kolonu kapağı veya gösterge panosunun 
üzeri).

2. Gösterge lambasını sabitleyin ve cihaza bağlayın (bağlantılar 12 LED+ ve 
13 LED- (bkz. "Kontrol ünitesiyle birlikte bağlantı hatlarının açıklaması", 
sayfa 367)).
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4.7 Kapı kontağının bağlanması
Cihazın, kapı kilidi veya kapı açılınca etkinleşecek şekilde (opsiyonel) monte 
edilmesi mümkündür. Bu sayede, sürücünün nefes alkol testi çıkışı için cihazın 
hazır olmasını bekleme süresi kısalır.

● Cihazın beyaz kablosunu (bağlantı 15, (bkz. "Kontrol ünitesiyle birlikte 
bağlantı hatlarının açıklaması", sayfa 367)) açılırken örneğin iç mekan 
aydınlatması üzerinden 12 V'a bağlayan bir araç hattına bağlayın.

4.8 Bileşenlerin sabitlenmesi
4.8.1 Kontrol ünitesi
1. Kontrol ünitesini, kablo bağlarıyla bir destek elemanına (örneğin direksiyon 

kolonuna) sabitleyin. Bunun için, kablo bağını kontrol ünitesinin sabitleme 
deliklerinden geçirerek çekin ve destek elemanını sabitleyin veya kablo 
bağını kontrol ünitesinin ve destek elemanının etrafına sarın.

Örnek:

2. Kontrol ünitesinin kablosunu mümkün olduğunca görülmeyecek şekilde 
döşeyin ve sabitleyin.

3. El cihazının spiral bağlantı kablosunu kontrol ünitesine takın.

4. Kaplamaları yerlerine takın.

4.8.2 El cihazı
El cihazını araca sabitlemek için, ilgili tutucuyu kullanın.

UYARI
El cihazının tutucusunu hava yastıklarının önüne yerleştirmeyin. 

● Sabitleme yerini, el cihazı mümkün olduğunca az rahatsızlık verecek fakat 
sürücü tarafından kolayca erişilebilecek şekilde seçin.

● Tutucuyu cıvatalarla sabitleyin. Sabitleme cıvatalarının her zaman yeterli 
mesafede vidalanabilmesine dikkat edin.

4.9 Çalışma testi

NOT
Montajdan sonra araç aküsünü bağlayın.
Cihazın çalışmasını kullanma talimatına uygun şekilde kontrol edin.
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1. Interlock, kontak (bağlantı 15) açılarak veya bir dijital giriş (örn. araç iç 
aydınlatması açık/araç kilidi açık) üzerinden uyanır.

2. Ekran mesajı el cihazı üzerinde gösterilir: Test için hazır. Lütfen üfleyin.

3. Araç, artık çalıştırılmamalıdır.
4. Aracın gösterge kokpitinde kalıcı hata mesajları yok.

5. Nefes havası numunesinin verilmesi.

6. Ekran mesajı el cihazı üzerinde gösterilir: Çalıştırma süresi: arkasından 
Test Geçti.

7. Araç artık çalıştırılabilir.

8. Ekran mesajı el cihazı üzerinde gösterilir: İyi Yolculuklar!.
9. Araç bir start/stop otomatiğine sahipse, Interlock, stop aşamasında serbest 

başlatma zamanına geçiş yapmamalıdır.
10. Bir tekrarlama testi talep edildiyse, motor kapatılmamalıdır .
11. Kontağı kapatın/araçtan inin (Keyless Go’da).

12. Interlock serbest başlatma zamanına geçiş yapar.

13. Motor, serbest başlatma zamanında nefes havası numunesi olmadan tekrar 
başlatılır. Ardından Interlock Çalıştırma süresi: modundan tekrar İyi 
Yolculuklar! moduna geçiş yapar.

14. Motor yeniden başlatılmazsa, Interlock, serbest başlatma zamanının sona 
ermesinden sonra kendi kendine kapanır.

15. Motorun yeniden başlatılması, serbest başlatma zamanının sona 
ermesinden sonra ancak nefes havası numunesi başarılı olduktan sonra 
tekrar mümkündür.

4.10 Montaj belgesi
● Kurulumdan sonra, kullanma talimatında bulunan montaj belgesini doldurun.

4.11 Cihaz ayarı ve kalibrasyon
Bu çalışmalar, sadece yetkili bir Dräger Interlock servis merkezi tarafından 
yapılmalıdır.

● Gerekirse, cihazın değişken cihaz ayarlarını ayarlayın.

● Gerekirse cihazı kalibre edin.

4.12 Interlock’un sökülmesi
4.12.1 Araç aküsü kutup başlarının sökülmesi

NOT
Araç aküsünün kutup başlarının sökülmesi, aküye bağlı cihaz ayarlarını silebilir 
(örn. alarm kodu veya radyonun verici ayarı). Bazı araçlarda araç aküsünün 
kutup başlarının sökülmesi, hava yastığı kontrol lambasının yanmasına neden 
olabilir, bu durum sadece araç üreticisi tarafından geri alınabilir.

● Çalışmalardan önce şasi hattını araç aküsünden ayırın.

4.12.2 Bağlantı hatlarının ayrılması
1. Kontrol ünitesinin artı (kırmızı), kütle (siyah), ateşleme (mavi) ve kapı 

kontağı hattını (beyaz) aracın kablo grubundan ayırın.

2. Gerekirse kontrol ünitesinin korna, far ve D+ hatlarını da aracın kablo 
grubundan ayırın.

3. Kablo grubunun açık hatlarını yüksek kaliteli yalıtım bandı veya makaronla 
kısa devreye ve korozyona karşı koruyun.

4. Kontrol ünitesinin marş motoru hatlarını (gri ve kahverengi) aracın kablo 
grubundan ayırın ve kablo grubunun her iki marş motoru rölesini lehimleme 
yoluyla bağlayın.

5. Bağlantıyı, örn.bir makaronla kısa devreye ve korozyona karşı koruyun.

6. Cihaz söküldükten sonra araç aküsünü bağlayın.

5 Atık İşlemleri
Ürün, geçerli direktifler uyarınca imha edilmelidir.

Bu ürün yerleşim yeri atığı olarak tasfiye edilmemelidir. Bu nedenle yan-
daki simgeyle işaretlenmiştir.
Dräger, bu ürünü ücretsiz olarak iade alır. Bu konu hakkında bilgi almak 
için ulusal satış organizasyonlarına ve Dräger'e danışabilirsiniz.
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6 Teknik veriler

7 Sipariş listesi

Ölçüm prensibi Elektrokimyasal DrägerSensor

Ölçüm aralığı maks. 3,0 mg/L

Çevre koşulları

Kullanımda ve depolama 
sırasında

-40 ila 85 °C

% 20 ila 98 bağıl nem

600 ila 1100 hPa

Yükseklik değişikliklerinin ölçüm sonucuna 
etkisi yok

Hassasiyetin yönelimi tipik olarak ölçüm değerinin %1’i/ay

Gösterge Ekran

Kalibrasyon aralığı tipik olarak 12 ay

Boyutlar (Y x G x D)

El cihazı yakl. 138 mm x 61 mm x 36 mm

Kontrol ünitesi yakl. 148 mm x 90 mm x 32 mm

Ağırlık

Interlock 5x00 el cihazı yakl. 180 g

Interlock 7x00 el cihazı yakl. 240 g

Interlock 5x00 kontrol üni-
tesi

yakl. 195 g

Interlock 7x00 kontrol üni-
tesi

yakl. 240 g

Gerilim beslemesi 12 ila 24 V

Akım tüketimi

maksimum <2,5 A

Hazır olma durumunda <1 mA

Marş motoru rölesi hattının devre rölesi

sürekli <16 A

Pik <40 A

Çıkış rölesi

akımsız anahtarlanabilir 48 V

akım yüklü anahtarlanabilir 24 V

Ateşleme hattı 5 V ila 48 V

Ölçüme hazır olmayı bekleme süresi

Interlock 5x00 Interlock 7x00

20 °C 7 sn 2 sn

0 °C 25 sn <5 sn

-25 °C <60 sn <60 sn

-40 °C <115 sn <110 sn

Adı ve açıklaması Sipariş no.

Ağızlıklar (5 adet), tekli paketlenmiş 83 26 550

Ağızlıklar (50 adet), tekli paketlenmiş 83 27 627

Ağızlıklar (300 adet), tekli paketlenmiş 83 22 597

LTE modülü 83 27 080

Kablo seti, LIN/CAN 37 05 279

Far bağlamak için kablo seti 37 01 238

Korna bağlamak için kablo seti 37 01 237
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Harici cihazlar bağlamak için kablo seti 
(AUX/OUT)

37 01 239

El cihazı tutucusu 83 22 497

El cihazı II tutucusu II 83 22 610

Spiral kablo, uzunluk 1,5 m 83 15 909

Spiral kablo, uzunluk 5,5 m 83 20 248

Adı ve açıklaması Sipariş no.
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1 Informacije vezane za bezbednost
– Pre upotrebe proizvoda pažljivo pročitajte priloženo uputstvo za korišćenje. 

Ovaj dokument ne zamenjuje uputstvo za korišćenje.

– Ugradnju sme da vrši samo ovlašćeni Dräger-Interlock® servisni centar ili 
servisna radionica u skladu sa odgovarajućim uputstvom za instalaciju.

2 Pojmovi iz ovog dokumenta
2.1 Značenje upozorenja
Sledeća upozorenja se koriste u ovom dokumentu kako bi upozorila korisnika 
na moguće opasnosti. Značenja upozorenja su definisana na sledeći način:

znakovi upo-
zorenja

signalne reči klasifikacija upozorenja

UPOZORENJE Obaveštenje o potencijalno opasnoj 
situaciji. Ukoliko se ona ne može izbeći, 
onda može nastati smrtni slučaj ili teške 
povrede.

OPREZ Obaveštenje o potencijalno opasnoj 
situaciji. Ukoliko se ona ne može izbeći, 
onda može doći do povrede. Može se 
koristiti i kao upozorenje od nena-
menske upotrebe.

OBAVEŠTENJE Obaveštenje o potencijalno opasnoj 
situaciji. Ukoliko se ona ne izbegne, 
onda mogu nastati oštećenja na proiz-
vodu ili životnoj sredini.
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3 Opis
3.1 Prikaz uređaja
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1 2 3 7
8 9

4

5 13

12 11

10

14

6

15

OK OK

7



382 Uputstvo za instalaciju  |  Dräger Interlock® 5x00/7x00  

  |  Opis

Legenda

3.2 Opis priključnih vodova na upravljačkoj 
jedinici

1 Držač za ručnu jedinicu

2 Zaštita kućišta za ručnu jedinicu (opciono)

3 LED

4 Izlaz za vazduh

5 Taster Dole/Meni

6 Taster OK

7 Usnik

8 Priključak kutije za proširenje

9 Priključak GPRS modula

10 Upravljačka jedinica

11 Utičnica za utični konektor spiralnog kabla

12 Priključak kamere

13 IR interfejs

14 Spiralni kabl

15 Utičnica za utični konektor spiralnog kabla

Konfiguracija 
klema Boja Opis

1
siva Bespotencijalni preklopni izlaz za 

deblokadu pokretanja (npr. klema 50)braon

2
narandžasto Relej za priključivanje farova, na primer 

(opciono)1)
ljubičasta

3
bela Relej za priključivanje sirene, na primer 

(opciono)1)
žuto

4 plavo Klema 15 (paljenje)

5 crna Priključak za masu (klema 31)

6 crvena Plus-naponsko napajanje

7 bela Izlaz prebačen na PIN 10

8 bela Izlaz prebačen na PIN 10

9 bela Izlaz prebačen na PIN 11 (masa)

10 bela Naponsko napajanje (za PIN 7 i 8)

11 bela Priključak na masu (ulazi/izlazi)

12 LED+ bela Priključak eksternog LED indikatora 

(opciono)1)
13 LED- bela

14 bela
Ulaz, aktivan nizak nivo
(može se konfigurisati)

15 bela
Ulaz, aktivan visok nivo
(može se konfigurisati)

16 bela
Ulaz, aktivan visok nivo za detekciju 
startera
(D+/alternator)

1) Samo Interlock 7x00

Konfiguracija 
klema Boja Opis
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4 Instalacija
4.1 Preduslovi za instalaciju

UPOZORENJE
Opasnost!
Promene ili nadogradnje na uređaju mogu da dovedu do opasnosti. 
Usled takvih promena ili nadogradnji, potvrda o ugradnji sadržana u uputstvu za 
korišćenje prestaje da važi.

► Ne vršiti nikakve izmene ili dopune na uređaju.

OBAVEŠTENJE
Uređaj koristiti samo za prekidanje, odn. deblokiranje upravljačkog voda releja 
startera.

● Dräger Interlock 5x00/7x001) je predviđen za ugradnju u motorna vozila. 
Može da se napaja naponom od 12-24 V.

● Pre instalacije ručne jedinice utvrdite prikladno mesto ugradnje i način 
pričvršćivanja zajedno sa vlasnikom vozila.

● Ako je potrošnja struje u stanju spremnosti (videti "Tehnički podaci", 
str. 392) prevelika za određeno vozilo, treba koristiti akumulator vozila 
većeg kapaciteta.

● Uređaj nije zamena za eventualno propisanu blokadu pokretanja protiv 
krađe.

● Instalacija kontrolne kutije prema specifikacijama vozila.

4.2 Instalacioni mod

OPREZ
Uređaj se, zavisno od konfiguracije, isporučuje u instalacionom modu. U tom 
modu, blokada pokretanja na uređaju još nije aktivna. Motor vozila može da se 
posle instalacije uređaja pokrene i bez probnog disanja. Za puštanje u rad 
uređaja deaktivirajte instalacioni mod.

4.3 Instalacija komponenata
● Na početku instalacije, sve komponente privremeno instalirajte na 

predviđenom mestu ugradnje.

● Uverite se da je mesto ugradnje prikladno i da instalacije ne smetaju pri 
normalnom korišćenju vozila.

● Uverite se da ne dolazi do narušavanja bezbednosti putnika vozila.

● Izaberite mesto za ugradnju tako da ima dovoljno zaštite od vode, prašine i 
visokih temperatura.

4.3.1 Upravljačka jedinica

OBAVEŠTENJE
Trajna instalacija samo posle konsultacija sa vlasnikom vozila.
Prilikom instalacije upravljačke jedinice vodite računa da se priključni kabl za 
ručnu jedinicu osigura protiv vučnog opterećenja (npr. kablovskom vezicom).

● Instalirajte upravljačku jedinicu tako da bude sakrivena, ako je moguće, na 
primer ispod sedišta ili iza instrument table na stubu upravljača. 
Pričvršćivanje kablovskim vezicama.

4.3.2 Ručna jedinica

UPOZORENJE
Nemojte postavljati držač ručne jedinice ispred vazdušnih jastuka. 

● Predvideti mesto pričvršćivanja držača za ručnu jedinicu tako da ručna 
jedinica smeta što manje, ali da bude lako pristupačna za vozača.

● Ako je kabl od upravljačke jedinice do držača prejako zategnut ili je 
prekratak, postavite držač odn. upravljačku jedinicu ili oba uređaja na 
nekom drugom mestu.

4.4 Priključivanje vodova
Proverite da li postoje uputstva za ugradnju specifična za vozilo i u tom 

slučaju ih sledite. Lista postojećih uputstava za ugradnju je dostupna preko 
kompanije Dräger.

1) Interlock je registrovana marka kompanije Dräger.

AIRBAG
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Obezbediti da svi kablovi upravljačke jedinice, kao i novouspostavljene 
električne veze sa vozilom budu dobro učvršćeni i da ne budu izloženi 
naprezanjima nakon instalacije.
Dräger preporučuje da se kablovi upravljačke jedinice grupišu u kablovsko 
stablo, npr. platnenom trakom, i da se time otežava manipulacija.

4.4.1 Određivanje kleme 15 vozila za ugradnju Interlocka
● Ukloniti poklopac ili presvlake radi pristupanja kablovima vozila.

Određivanje kleme 15 vozila za ugradnju Interlocka:
– trajno (npr. plus povezan sa prekidača za paljenje),

– bez prekoračenja na klemi 15 (npr. kada je paljenje isključeno, odmah 
se mora isključiti i napon na klemi 15 i ne sme ostati aktivan),

– bez kleme 15r (buđenje) (npr. signal na klemi 15 se ne isključuje nakon 
kraćeg vremena).

Opciono:
Ako trajna klema 15 ne može jednoznačno da se odredi bez prekoračenja ili 
ako više nema preklopnog plusa, u vozilima sa CAN sabirnicom može da se 
koristi adapter CAN sabirnice za formiranje kleme 15.

Tražena klema 15 mora da ima konstantan trajni plus, bez prekoračenja.

4.4.2 Isključivanje akumulatora
● Pre nastavka rada skinite vod za masu sa akumulatora.

Odvajanjem akumulatora vozila eventualno se brišu podešavanja uređaja 
koja zavise od baterije (npr. šifra protivprovalnog alarma ili podešavanje 
radio stanice). U nekim vozilima isključivanje akumulatora vozila može da 
dovede do paljenja kontrolne lampice vazdušnog jastuka, što može da 
otkloni samo proizvođač vozila.
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4.4.3 Primer električne šeme (ovde sa kodnim prekidačem i relejom startera)
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4.4.4 Priključivanje voda za masu

OPREZ
Opasnost od požara!
► Mora se obezbediti čist i pouzdan spoj između vodova!

1. Pripremite vod za masu upravljačke jedinice (crni) za priključivanje na masu 
vozila.

2. Vod za masu povezati pomoću samoureznog zavrtnja, npr. na šasiji vozila, 
ili pomoću drugog voda za masu u kablovskom stablu, npr. povezati 
pomoću kablovskih vezica.

4.4.5 Priključivanje voda za deblokadu pokretanja

Nemojte skraćivati vodove vozila, kako bi se oni i posle demontaže 
upravljačke jedinice mogli ponovo koristiti.

1. Preseći vod za bespotencijalni preklopni izlaz za deblokadu pokretanja (npr. 
relej startera).

2. Vod za masu povezati pomoću samoureznog zavrtnja, npr. na šasiji vozila, 
ili pomoću drugog voda za masu u kablovskom stablu, npr. povezati 
pomoću kablovskih vezica.

3. Gurnite Dräger termo bužir preko mesta spoja i pokrenite njegovo skupljanje 
termičkim delovanjem.

Zahvaljujući Dräger termo bužiru može da se prepozna kasnija promena 
ili manipulacija na mestu spoja.

4.4.6 Priključivanje kleme 15
Uređaj mora da se poveže na vod za paljenje prekidača za paljenje koji pri 
startovanju vozila (pozicija prekidača za paljenje „START”) i pri uključenom 
paljenju (pozicija prekidača za paljenje „PALJENJE”) stoji pod naponom.

1. Vod releja startera u kablovskom stablu prekidača za paljenje razdvojite 
tako da postoji dovoljna dužina kabla za priključivanje na priključni vod za 
paljenje (plavi) upravljačke jedinice.

2. Po potrebi skratite priključni vod za paljenje (plavi) upravljačke jedinice.

3. Nataknite Dräger termo bužir na priključni vod za paljenje.

4. Spojiti priključni vod za paljenje (plavi) upravljačke jedinice sa oba 
razdvojena kraja voda za paljenje kablovskog stabla tako da postoji siguran 
kontakt.

5. Gurnite Dräger termo bužir preko mesta spoja i pokrenite njegovo skupljanje 
termičkim delovanjem.

Zahvaljujući Dräger termo bužiru može da se prepozna kasnija promena 
ili manipulacija na mestu spoja.

4.4.7 Priključivanje Plus-voda

Neka vozila imaju plus vodove, kojima se izvesno vreme posle zaključavanja 
vozila isključuje napon. Uvek koristite plus vod, koji je stalno pod naponom, jer 
će se inače isprazniti privremena baterija sadržana u upravljačkoj jedinici.

1. Izabrati odgovarajuće priključno mesto u plus vodu (klema 30) kablovskog 
stabla prekidača za paljenje tako da postoji dovoljna dužina kabla za 
priključak na plus priključni vod (crveni) upravljačke jedinice.

2. Plus vod kablovskog stabla prekidača za paljenje spojiti sa plus priključnim 
vodom upravljačke jedinice (crveni) tako da kontakt bude siguran.

4.4.8 Priključivanje voda D+
Kod vozila sa višestepenim prekidačem za paljenje i naponom od 12 V na 
poziciji 1 nakon isključivanja motora:

OPREZ
Opasnost od oštećenja uređaja!
► U slučaju da je izabrana opcija „Detekcija startera tipa 3 (alternator)”, ulaz 

AUX 3 (PIN 16) upravljačke jedinice povezati sa izlazom alternatora (vod 
D+).
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● Uz detekciju kretanja, odn. ubrzanja, dodatno izabrati opciju „Detekcija 
startera tipa 3 (alternator)”. U suprotnom, Interlock nesigurno detektuje 
isključivanje motora i on ostaje u statusu „Srećan put”.

✓ Nakon uspešnog davanja uzorka daha, uređaj se ubacuje u vreme 
slobodnog starta i nakon pokretanja motora prelazi u status „Srećan put”. 
Nakon isključivanja motora, uređaj se ponovo ubacuje u vreme slobodnog 
starta.
Ako se nakon isključivanja motora uređaj ne prebacuje u vreme slobodnog 
starta, vod D+ nije povezan ili nije pravilno povezan.

4.4.9 Povezivanje signala tahometra
Alternativno, umesto izlaza alternatora D+ na PIN 16 može da se priključi i 
digitalni signal tahometra kada generiše frekvenciju od 1 do 500 Hz 
proporcionalno aktuelnoj brzini.

● Graničnu vrednost izabrati tako da se kretanje vozila detektuje od brzine od 
oko 3 km/h. Proračunski faktor zatražiti od proizvođača vozila.
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4.4.10 Električna šema sa vodom D+ ili signalom tahometra
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4.5 Povezivanje sirene i farova (samo kod 
uređaja Interlock 7x00)

Zbog posebnih propisa može biti potrebno priključivanje sirene i/ili farova na 
uređaj. Ako je to slučaj:

1. Određivanje načina uključivanja sirene, odn. farova: +12 V/24 V ili masa.

2. Potražiti odgovarajuća priključna mesta i sirenu povezati na relej za sirenu 
uređaja u skladu sa šemom veze (priključci 3 (videti "Opis priključnih vodova 
na upravljačkoj jedinici", str. 382)), odn. analogno tome, farove povezati na 
relej za farove uređaja (priključci 2 (videti "Informacije vezane za 
bezbednost", str. 380)).

3. Ako položaj osigurača vozila nije poznat: eventualno ugradite dodatni 
osigurač u napojni vod uređaja.

Alternativno priključivanje A

Alternativno priključivanje B

4.6 Priključivanje eksterne indikatorske lampice
U posebnim slučajevima (na primer u slučaju ograničenog sluha) može biti 
potrebno da se postavi eksterna indikatorska lampica u direktnom vidnom polju 
vozača.

1. Izaberite prikladno mesto montaže, koje vozač može dobro da vidi, ali koje 
mu ne zaklanja vidno polje (na primer na pokrovu stuba upravljača ili iznad 
instrument table).

2. Pričvrstite indikatorsku lampicu i priključite je na uređaj (priključci 12 LED+ i 
13 LED- (videti "Opis priključnih vodova na upravljačkoj jedinici", str. 382)).
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4.7 Priključivanje kontakta na vratima
Moguće je uređaj (opciono) instalirati tako da se on aktivira već prilikom 
otvaranja brave vrata ili vrata. Na taj način se skraćuje vreme čekanja vozača 
do postizanja stanja spremnosti uređaja za alko-test.

● Priključite beli kabl uređaja (priključak 15, (videti "Opis priključnih vodova na 
upravljačkoj jedinici", str. 382)) na vod vozila, koji se spaja pri otvaranju 
vrata sa 12 V, na primer preko osvetljenja unutrašnjosti.

4.8 Pričvršćivanje komponenata
4.8.1 Upravljačka jedinica
1. Pričvrstite upravljačku jedinicu kablovskim vezicama na potporni element 

(na primer stuba upravljača). U tu svrhu, provucite kablovske vezice kroz 
otvore za pričvršćivanje na upravljačkoj jedinici i pričvrstite ih na potpornom 
elementu ili namotajte kablovsku vezicu oko upravljačke jedinice i 
potpornog elementa.

Primer:

2. Kabl upravljačke jedinice, ako je moguće, položite i pričvrstite tako da se ne 
vidi.

3. Utaknite spiralni priključni kabl prema ručnoj jedinici u upravljačku jedinicu.

4. Ponovo montirajte oplatu.

4.8.2 Ručna jedinica
Za pričvršćivanje ručne jedinice u vozilu, koristite pripadajući držač.

UPOZORENJE
Nemojte postavljati držač ručne jedinice ispred vazdušnih jastuka. 

● Izabrati mesto pričvršćivanja tako da ručna jedinica smeta što manje, ali da 
bude lako pristupačna za vozača.

● Pričvrstiti držače zavrtnjima. Vodite računa da zavrtnji za pričvršćivanje 
mogu uvek da se zavrnu dovoljno duboko.

4.9 Ispitivanje funkcije

OBAVEŠTENJE
Posle instalacije, ponovo priključite akumulator vozila.
Proverite funkciju uređaja u skladu sa uputstvom za upotrebu.
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1 Upravljačka jedinica

2 Kablovska vezica

3 Stub upravljača
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1. Interlock se aktivira paljenjem (priključak 15) ili preko digitalnog ulaza (npr. 
unutrašnje osvetljenje vozila je uključeno/blokada vozila je deblokirana).

2. Poruka za displej na ručnoj jedinici prikazuje: Spremno za test. Molimo 
duvajte..

3. Vozilo se sada ne sme pokrenuti.

4. Nema trajnih poruka o grešci na displeju u kokpitu vozila.

5. Dajte uzorak daha.

6. Poruka za displej na ručnoj jedinici prikazuje: Test je u redu uz prateći tekst 
Vreme slobodnog starta:.

7. Vozilo se sada može pokrenuti.

8. Poruka za displej na ručnoj jedinici prikazuje: Srećan put!.
9. Ako vozilo raspolaže automatskim pokretanjem/zaustavljanjem, Interlock u 

fazi zaustavljanja ne sme da se prebaci na vreme slobodnog starta.

10. Ako se zahteva test ponavljanja, motor NE sme da se ugasi.

11. Isključivanje paljenja/izlazak (kod Keyless Go).

12. Interlock se odmah prebacuje na vreme slobodnog starta.

13. Unutar vremena slobodnog starta motor se može ponovo pokrenuti bez 
novog uzorka daha. Zatim se Interlock iz režima Vreme slobodnog starta: 
ponovo prebacuje u režim Srećan put!.

14. Ako ne dođe do ponovnog pokretanja motora, Interlock se posle isteka 
vremena slobodnog starta automatski isključuje.

15. Ponovno pokretanje motora je posle isteka vremena slobodnog starta 
moguće tek posle uspešnog testa daha.

4.10 Potvrda o ugradnji
● Posle instalacije popunite potvrdu o ugradnji sadržanu u ovom uputstvu za 

upotrebu.

4.11 Podešavanje uređaja i kalibracija
Ove radove sme da izvodi samo ovlašćeni Dräger-Interlock servisni centar.

● Po potrebi podesite promenljiva podešavanja uređaja.

● Kalibrišite uređaj, ako je potrebno.

4.12 Demontaža Interlocka
4.12.1 Isključivanje akumulatora

OBAVEŠTENJE
Isključivanje akumulatora vozile će eventualno izbrisati podešavanja uređaja 
zavisna od akumulatora (npr. kôd za krađu ili podešavanje radio stanica). 
Isključivanje akumulatora kod nekih vozila može da dovede do uključivanja 
kontrolne lampice vazdušnog jastuka, što može da resetuje samo proizvođač 
vozila.

● Pre rada skinite vod za masu sa akumulatora.

4.12.2 Skidanje priključnih vodova
1. Plus vod (crveni), vod za masu (crni), vod za paljenje (plavi) i vod za kontakt 

vrata (beli) upravljačke jedinice odvojiti sa kablovskog stabla vozila.

2. Ako je potrebno, odvojiti i vodove za sirenu, farove i D+ upravljačke jedinice 
sa kablovskog stabla vozila.

3. Otvorene vodove kablovskog stabla zaštitite od kratkog spoja i korozije sa 
visokokvalitetnom izolir trakom ili termoskupljajućim crevom.

4. Odvojite vodove releja startera upravljačke jedinice (sivi i braon) od 
kablovskog stabla vozila i spojite lemljenjem dva voda releja anlasera.

5. Vezu zaštititi od kratkog spoja i korozije, npr. termoskupljajućim crevom.

6. Posle demontaže uređaja ponovo priključite akumulator vozila.

5 Odlaganje na otpad
Uklonite uređaj u skladu sa važećim propisima.

Ovaj proizvod se ne sme odlagati kao komunalni otpad. On je zato obe-
ležen simbolom prikazanim pored.
Možete besplatno vratiti proizvod kompaniji Dräger. Obratite se nacio-
nalnom predstavništvu kompanije Dräger ili samoj kompaniji Dräger za 
više informacija.
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6 Tehnički podaci

7 Narudžbenica

Princip merenja Elektrohemijski Dräger senzor

Opseg merenja do 3,0 mg/L

Uslovi u okolini

U toku rada i skladištenja -40 do 85 °C

20 do 98 % rel.vl.

600 do 1100 hPa

Promena visine ne utiče na rezultat merenja

Odstupanje osetljivosti obično 1% od izmerene vrednosti/mesec

Prikaz Displej

Interval kalibracije obično 12 meseci

Dimenzije (V x Š x D)

Ručna jedinica oko 138 mm x 61 mm x 36 mm

Upravljačka jedinica oko 148 mm x 90 mm x 32 mm

Težina

Ručna jedinica 
Interlock 5x00

oko 180 g

Ručna jedinica 
Interlock 7x00

oko 240 g

Upravljačka jedinica 
Interlock 5x00

oko 195 g

Upravljačka jedinica 
Interlock 7x00

oko 240 g

Naponsko napajanje 12 do 24 V

Potrošnja struje

Maksimalna <2,5 A

U stanju spremnosti <1 mA

Preklopni relej za vod releja startera

Trajno <16 A

Vršne vrednosti <40 A

Izlazni relej

Sa mogućnošću 
isključenja, bez strujnog 
opterećenja

48 V

Sa mogućnošću 
isključenja, sa strujnim 
opterećenjem

24 V

Vod za paljenje 5 V do 48 V

Vreme čekanja na spremnost za merenje

Interlock 5x00 Interlock 7x00

20 °C 7 s 2 s

0 °C 25 s <5 s

-25 °C <60 s <60 s

-40 °C <115 s <110 s

Naziv i opis Br. za naručivanje

Usnici (5 komada), pojedinačno zapakovani 83 26 550

Usnici (50 komada), pojedinačno zapakovani 83 27 627

Usnici (300 komada), pojedinačno zapakovani 83 22 597

LTE modul 83 27 080
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Komplet kablova LIN/CAN 37 05 279

Komplet kablova za priključivanje farova 37 01 238

Komplet kablova za priključivanje sirene 37 01 237

Komplet kablova za priključivanje eksternih 
uređaja (AUX/OUT)

37 01 239

Držač za ručnu jedinicu 83 22 497

Držač II za ručnu jedinicu II 83 22 610

Spiralni kabl, dužina 1,5 m 83 15 909

Spiralni kabl, dužina 5,5 m 83 20 248

Naziv i opis Br. za naručivanje
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1 安全须知

– 使用产品前请认真阅读相应的使用说明。此文件不能代替使用说明。

– 仅允许经授权的 Dräger-Interlock® 服务中心或者专业工厂根据本安装说明进
行安装。

2 文档编写惯例

2.1 警告提示的含义

在本文件中使用以下警告提示提醒用户可能的危险。警告提示含义的定义如下：

警示符号 信号词 警告提示的等级

警告 表示潜在的危险状况，如果不加以避免，
可能会导致重伤甚至死亡。

注意 表示潜在的危险状况，如果不加以避免，
可能会导致人身伤害。也可以用于警示
不安全的使用方法。

提示 表示潜在的危险状况，如果不加以避免，
可能会损坏产品或危害环境。
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3 说明

3.1 产品概览
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图例

3.2 控制单元上的连接线说明

1 手持机的支架

2 手持机的保护壳 （可选）

3 LED

4 出气口

5 向下 / 菜单按钮

6 OK 按钮

7 吹管

8 扩展盒接口

9 GPRS 模块接口

10 控制单元

11 螺旋电缆插头连接器的插口

12 摄像头接口

13 红外接口

14 螺旋电缆

15 螺旋电缆插头连接器的插口

端子分配 颜色 描述

1
灰色 启动放行用无电位开关输出端 （比如端

子 50）棕色

2
橙色

比如大灯 （可选）的接口继电器1)

紫色

3
白色

比如喇叭 （可选）的接口继电器 1)

黄色

4 蓝色 端子 15 （点火）

5 黑色 地线接口 （端子 31）

6 红色 正极电源

7 白色 输出端接通为针脚 10

8 白色 输出端接通为针脚 10

9 白色 输出端接通为针脚 11 （地线）

10 白色 电源 （用于针脚 7 和 8）

11 白色 地线接口 （输入端 / 输出端）

12 LED+ 白色
外部 LED 显示屏 （可选）接口 1)

13 LED- 白色

14 白色
输入端，低位激活
（可配置）

15 白色
输入端，高位激活
（可配置）

16 白色
输入端，启动识别用高位激活
（D+/ 照明发电机）

1) 仅 Interlock 7x00

端子分配 颜色 描述
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4 安装

4.1 安装的前提

警告
危险！
变更设备或者在设备上放置附加物可能导致危险。 
因这类变更或附加物，在本使用说明书中所包含的安装证明将失效。

► 不得对设备进行变更或放置附加物。

注記
只能将设备用于中断或启用启动机继电器的控制线。

● Dräger Interlock 5x00/7x001) 设计用于安装在发动机驱动型车辆中。它们的
电源为 12 - 24 V。

● 在安装手持机之前，与车辆所有者一同确定恰当的安装位置和固定方式。

● 如果就绪状态下的耗电量 （请参见第 405 页 " 技术数据 "）对于相应车辆来
说过大，请使用更大容量的车辆蓄电池。

● 本设备不能取代规定采用的防盗锁车装置。

● 按照车辆专用的规定安装控制盒。

4.2 安装模式

注意
视配置的不同，设备在安装模式下交付。在该模式中，尚未激活设备的锁车装
置。在安装完设备之后，也可以在不提供呼气样本情况下启动车辆的发动机。在
调试设备时禁用安装模式。

4.3 安装组件

● 在开始安装时，将所有组件暂时安装到指定的安装位置上。

● 确保安装位置恰当，在正常使用车辆时不会干扰到这些装置。

● 确保不会影响车内乘客的安全。

● 选择可保证充分防止受到水、粉尘和高温影响的安装位置。

4.3.1 控制单元

注記
只允许在与汽车所有者协商之后永久安装。
在安装控制单元时要注意，可防止手持机的连接电缆受到拉力的影响 （比如使
用电缆扎带）。

● 尽可能隐藏式安装控制单元，比如安装在座椅下方或者转向柱上的仪表板后
方。使用电缆扎带固定。

4.3.2 手持机

警告
不能将手持机的支架安装在安全气囊前方。 

● 在设置手持机支架的固定位置时，确保对手持机的干扰尽可能小，但方便驾
驶员够到它。

● 如果从控制单元通向支架的电缆张力过大，或者过短，将支架或者控制单
元，或者将它们一起安装在其他位置。

4.4 连接线路

检查是否存在车辆专用安装指南，必要时在此之后才能操作。 Dräger 可提供
现有安装指南的清单。

确保固定连接了所有控制单元电缆和新完成的车辆电气连接，安装完之后不
能承受拉力。
Dräger 建议集束控制单元的电缆，比如使用织物带，以免它们松动地悬垂，增
加操控难度。

4.4.1 确定用于安装 Interlock 的车辆端子 15
● 移除盖板或软性饰件隔板，以够及车辆布线。

1) Interlock 是 Dräger 的注册商标。

AIRBAG
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确定用于安装 Interlock 的车辆端子 15：
– 恒定 （比如点火启动开关接通后的正极），

– 端子 15 上没有惯性运转 （比如当关闭点火装置时，端子 15 上的电压必
须同样立即断开，不保持激活状态），

– 不使用端子 15r （唤醒）（比如在短时间过后不在端子 15 上断开信
号）。

可选：
如果无法明确确定无惯性运转恒定端子 15，或者不再存在接通正极，则在
带 CAN 总线控制系统的车辆上可使用 CAN 总线适配器用于生成端子 15。

找到的端子 15 必须是无惯性运转的恒定持续正极。

4.4.2 脱开车辆蓄电池的连接线

● 在继续作业之前将地线与车辆蓄电池断开。

脱开车辆蓄电池的连接线可能会删除与蓄电池相关的设备设置 （比如防
盗码或者收音机的电台设置）。对于某些车辆，脱开车辆蓄电池的连接线可
能导致安全气囊指示灯亮起，这时只有车辆生产商才能撤销。
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4.4.3 电路图示例（此处包括钥匙开关和启动机继电器）
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4.4.4 连接地线导线

注意
起火危险！

► 必须确保导线之间完好且可靠的连接！

1. 准备用于连接车辆地线的控制单元地线导线 （黑色）。

2. 借助自攻螺钉将地线导线比如车辆底盘相连，或者比如使用电缆连接器与电
缆束中的其他地线导线相连。

4.4.5 连接启动放行用导线

不得缩短车辆的导线，以确保在拆卸完控制单元之后可重新使用它们。

1. 切断启动放行用无电位开关输出端的导线 （比如启动机继电器）。

2. 借助自攻螺钉将地线导线比如车辆底盘相连，或者比如使用电缆连接器与电
缆束中的其他地线导线相连。

3. 将 Dräger 收缩软管套到连接点上，通过热作用使其收缩。

通过 Dräger 收缩软管可识别到之后对连接点的变更或操作。

4.4.6 连接端子 15
设备必须与点火开关的点火导线相连，该导线在启动车辆 （点火开关 “ 启动 ” 位
置）和接通点火装置 （点火开关的 “ 点火 ” 位置）时带电。

1. 拆开点火开关电缆束中的点火导线，确保有用于连接控制单元点火连接导线
（蓝色）并且足够长的电缆。

2. 需要时缩短控制单元的点火连接导线 （蓝色）。

3. 将 Dräger 收缩软管插到点火连接导线上。

4. 将控制单元的点火连接导线（蓝色）与电缆束点火导线拆开后的两端相连，
确保接触可靠。

5. 将 Dräger 收缩软管套到连接点上，通过热作用使其收缩。

通过 Dräger 收缩软管可识别到之后对连接点的变更或操作。

4.4.7 连接正极导线

某些车辆有在关闭车辆一段时间之后实现断电的正极导线。始终使用持续传
输电压的正极导线，因为否则会清空包含在控制单元内的浮充蓄电池。

1. 选择点火开关电缆束中正极导线的恰当连接点 （端子 30），确保有用于连
接控制单元正极连接导线 （红色）的足够长的电缆。

2. 将点火开关电缆束的正极导线与控制单元的正极连接导线 （红色）相连，确
保接触可靠。

4.4.8 连接 D+ 导线

如果是有多级点火开关并且在项号 1 上有 12 V 电压的车辆，则在关闭发动机之
后：

注意
设备损坏危险！

► 如果是选定的 “3 型启动识别（照明发电机） ”，则将控制单元输入端 AUX 3
（针脚 16）与照明发电机的输出端 （D+ 导线）相连。

● 除移动或加速度识别以外，选择 “3 型启动识别（照明发电机） ” 选项。否则
可能无法由 Interlock 可靠地识别断开发动机，发动机仍保持 “ 顺畅运转 ” 状
态。

✓ 设备在现有呼气样本合格之后跳入自由启动时间，启动发动机之后进入 “ 顺
畅运转 ” 状态。断开发动机之后，设备重新跳入自由启动时间。
如果在断开发动机之后未将设备接通为自由启动时间，说明未连接或者未按
规定连接 D+ 导线。

4.4.9 连接车速表信号

除照明发电机 D+ 以外，也可以选择将数字车速表信号与针脚 16 相连，前提是
它可以提供与行车速度成正比的 1 至 500 Hz 的频率。

● 选择极限值时确保当速度高于约 3 km/h 时可识别到车辆移动。向车辆制造
商询问换算因数。
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4.4.10 包括 D+ 导线或车速表信号的电路图
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4.5 连接喇叭或大灯 （仅 Interlock 7x00）
特殊规定可能需要将喇叭和 / 或大灯与设备相连。如果出现这一情况：

1. 确定喇叭或大灯的开关方式：+12 V/24 V 或者地线。

2. 查找恰当的连接点，根据电路图将喇叭与设备的喇叭继电器相连 （接口 3，
（请参见第 397 页 " 控制单元上的连接线说明 "）），或者按类似方式将大灯
与设备的大灯继电器相连 （接口 2，（请参见第 395 页 " 安全须知 "））。

3. 如果不清楚车辆保险丝的位置：将额外的保险丝安装到设备的输入引线中。

连接方案 A

连接方案 B

4.6 连接外部指示灯

在特殊情况下 （比如听力受限时），可能需要将外部指示灯安装在驾驶员直接
可见的视野中。

1. 选择驾驶员充分可见的恰当装配位置，但不能阻挡其视线 （比如安装在转向
柱盖板上或者仪表板上方）。

2. 固定指示灯，与设备相连（接口 12 LED+ 和 13 LED-，（请参见第 397 页 "
控制单元上的连接线说明 "））。

4.7 连接门触点

在安装设备 （可选）时，可选择通过打开门锁或车门就会激活设备。由此减少
设备运行就绪前驾驶员提供呼气酒精测试样本的等待时间。
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● 将设备的白色电缆（接口 15 （请参见第 397 页 " 控制单元上的连接线说明
"））与车辆在以 12 V 打开车门时比如通过内室照明灯连接的导线相连。

4.8 固定组件

4.8.1 控制单元

1. 用电缆扎带将控制单元固定在一个支撑元件 （比如转向柱）上。为此将电缆
穿过控制单元的固定孔，固定在支撑元件上，或者将电缆扎带卷绕在控制单
元和支撑元件周围。

示例：

2. 尽可能在不可见的位置敷设和固定控制单元的电缆。

3. 将手持机的螺旋连接电缆插到控制单元上。

4. 重新安装护板。

4.8.2 手持机

使用相应的支架将手持机固定在车辆中。

警告
不能将手持机的支架安装在安全气囊前方。 

● 在选择固定位置时，确保对手持机的干扰尽可能小，但方便驾驶员够到它。

● 用螺栓固定支架。注意，始终可充分旋入固定螺栓。

4.9 功能测试

注記
在安装后重新连接车辆蓄电池。
根据使用说明书检查设备功能。

1. 通过点火装置 （接口 15）或数字输入端 （如车内照明已开启 / 车辆锁已解
锁）唤醒 Interlock。

2. 手持机上出现显示信息：准备测试。

3. 现在不能启动车辆。

4. 车辆的驾驶舱显示屏上无永久性的故障信息。

5. 提供呼气样本。

6. 手持机上出现显示信息：通过测试 . 请吹气 接下来是 自由启动时间：:。
7. 现在可以启动车辆。

8. 手持机上出现显示信息：请安全驾驶！ !。
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9. 如果车辆有自动启停功能，则在停止阶段不能将 Interlock 切换为自由启动时
间。

10. 如果要求重复测试，发动机不得熄火。

11. 关闭点火装置 / 下车 （利用 Keyless Go）。

12. Interlock 立即切换为自由启动时间。

13. 可以在自由启动时间内重新启动发动机，无需再次进行又一次的呼气测试。
然后 Interlock 从 自由启动时间：: 模式再次切换到 请安全驾驶！ ! 模式。

14. 如果发动机未重启，则在自由启动时间结束后， Interlock 自动关闭。

15. 自由启动时间结束后，在通过呼气测试之后才能重启发动机。

4.10 安装证明

● 在安装完之后，填写包含在使用说明中的安装证明。

4.11 设备设置和标定

只允许经授权的 Dräger-Interlock 服务中心执行这些作业。

● 在需要时设置设备的可变设备设置。

● 如果需要，标定设备。

4.12 拆卸 Interlock
4.12.1 脱开车辆蓄电池的连接线

注記
脱开车辆蓄电池的连接线可能会删除与蓄电池相关的设备设置 （比如防盗码或
者收音机的电台设置）。对于某些车辆，脱开车辆蓄电池的连接线可能导致安全
气囊指示灯亮起，这时只有车辆生产商才能撤销。

● 在作业之前将地线与车辆蓄电池断开。

4.12.2 断开连接线

1. 将控制单元的正极 （红色）、地线（黑色）、点火 （蓝色）和车门触点导线
（白色）与车辆的电缆束断开。

2. 必要时同样将喇叭、大灯和控制单元的 D+ 导线与车辆的电缆束断开。

3. 使用高品质的绝缘带或收缩软管防止电缆束裸露的导线短路和腐蚀。

4. 将控制单元的启动机继电器导线 （灰色和棕色）与车辆的电缆束断开，通过
焊接连接电缆束的两根启动机继电器导线。

5. 防止连接短路和腐蚀，比如使用收缩软管。

6. 在拆卸完设备之后，重新连接车辆蓄电池。

5 废弃处理

根据有效的规定废弃处理产品。

6 技术数据

该产品不得作为居民垃圾处理。因此标有旁边的符号。
Dräger 可免费回收该产品。当地的销售机构和 Dräger 提供相关信息。

检测原理 电化学 Dräger 传感器

检测范围 最高 3.0 mg/L

环境条件

在运行和存储时 -40 至 85 °C

20 至 98 % 相对湿度

600 至 1100 hPa

高度变化对检测结果没有影响

灵敏度漂移 典型值为测量值的 1 %/ 月

显示 Display

标定间隔时间 典型时间为 12 个月

尺寸 （高 x 宽 x 深）

手持机 约 138 mm x 61 mm x 36 mm
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7 订货单控制单元 约 148 mm x 90 mm x 32 mm

重量

手持机 Interlock 5x00 约 180 g

手持机 Interlock 7x00 约 240 g

控制单元 Interlock 5x00 约 195 g

控制单元 Interlock 7x00 约 240 g

供电电压 12 至 24 V

耗电量

最高 <2.5 A

在就绪状态下 <1 mA

启动机继电器导线的开关继电器

持续 <16 A

峰值 <40 A

输出继电器

可无电流开关 48 V

可有电流开关 24 V

点火装置导线 5 V 至 48 V

检测就绪状态的等待时间

Interlock 5x00 Interlock 7x00

20 °C 7 s 2 s

0 °C 25 s <5 s

-25 °C <60 s <60 s

-40 °C <115 s <110 s

名称和说明 订购编号

吹管 （5 根），单独包装 83 26 550

吹管 （50 根），单独包装 83 27 627

吹管 （300 根），单独包装 83 22 597

LTE 模块 83 27 080

电缆束， LIN/CAN 37 05 279

用于连接大灯的电缆束 37 01 238

用于连接喇叭的电缆束 37 01 237

用于连接外部设备的电缆束 (AUX/OUT) 37 01 239

手持机的支架 83 22 497

手持机 II 的支架 II 83 22 610

螺旋电缆，长度 1.5 m 83 15 909

螺旋电缆，长度 5.5 m 83 20 248
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1 安全のために

– 製品をご使用いただく前に、 付属の取扱説明書をよくお読みください。 本書
は、 取扱説明書の代わりとなるものではありません。

– 据付は、 必ず Dräger Interlock® 正規サービスセンターまたは専門のワーク
ショップで、 本据付説明書に従って行ってください。

2 表記規則

2.1 警告表示ガイドライン

以下の警告表示はお客様に本製品を安全にお使いいただくために、 この文書の中
で使われています。 本製品の使用にあたって特に注意が必要な内容です ：

警告記号 警告表現 警告表示レベル

警告 この表示の注意事項を守らないと、 死亡
や大けがなどの人身事故につながること
があります。

注意 この表示の注意事項を守らないと、 けが
につながることがあります。 不適切な使用
に対する警告としても使用できます。

注記 この表示の注意事項を守らないと、 製品
または周辺の物品に損害を与えるおそれ
があります。
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3 記述説明

3.1 各部名称

4
9

8
4

6

Interlock 7x00     Interlock 5x00

1 2 3 7
8 9

4

5 13

12 11

10

14

6

15

OK OK

7
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図の説明

3.2 コントロールユニットの接続ケーブルの説明

1 ハンドセットホルダー

2 ハンドセット用保護ケース ( オプション )

3 LED

4 呼気吹き出し口

5 ダウン / メニューボタン

6 OK ボタン

7 マウスピース

8 拡張ボックス用ポート

9 GPRS モジュール用ポート ( 日本国内利用不可 )

10 コントロールユニット

11 スパイラルケーブルコネクター用ポート

12 カメラ用ポート

13 IR インターフェース

14 スパイラルケーブル

15 スパイラルケーブルコネクター用ポート

ターミナル割当 色 本製品について

1
灰 スタートリリース用無電位スイッチ出力 (

ターミナル 50 など )茶

2
オレンジ ヘッドライト等の接続用リレー ( オプション

)1)
紫

3
白

ホーン等の接続用リレー ( オプション )1)

黄

4 青 ターミナル 15 ( イグニッション )

5 黒 アース接続 ( ターミナル 31)

6 赤 電圧供給 (+)

7 白 PIN 10 にセットされた出力

8 白 PIN 10 にセットされた出力

9 白 PIN 11 にセットされた出力 ( アース )

10 白 電圧供給 (PIN 7 および 8 用 )

11 白 アース接続 ( 入力 / 出力 )

12 LED+ 白 外部 LED インジケーターの接続 ( オプ

ション )1)
13 LED- 白

14 白
入力、 低 アクティブ

( 構成可能 )

15 白
入力、 高 アクティブ

( 構成可能 )

16 白
入力、 高い、 スターター検知用にアク
ティブ
(D+/ オルタネーター )

1) Interlock 7x00 のみ

ターミナル割当 色 本製品について
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4 設置

4.1 取り付けの前提条件

警告
危険！
本器での変更または追加は危険につながる恐れがあります。 
そのような変更または追加を施した場合、 本取扱説明書に含まれている設置証明
書は無効となります。

► 本器に変更や追加を施してはなりません。

注記
本器は、 スターターリレーの制御ワイヤーの遮断または解除のためだけご使用くだ
さい。

● Dräger Interlock 5x00/7x001) はエンジンで駆動する車両への取り付け用として
設計されています。 これらには 12 ～ 24 V の電圧が供給されています。

● ハンドセットを取り付ける前に、 適切な取り付け位置と固定方法を車両の所有
者と相談してください。

● スタンバイ時の消費電流 （420 ページの 「テクニカルデータ」 を参照） が取り
付ける車両に対して大きすぎる場合、 車両のバッテリーを大きいものに換えてく
ださい。

● 本器は、 盗難に対するイモビライザーの代わりになるものではありません。

● コントロールボックスの取り付けは、 車両固有の規定に従って行ってください。

4.2 取り付けモード

注意
本器は、 システム構成に応じて、 取り付けモードで納品されます。 このモードの
時、 本器のｲﾓﾋﾞﾗｲｻﾞｰは作動していません。 車両のエンジンは、 本器を取り付け
た後も呼気サンプルを出さずに始動できます。 本器の使用を開始するには、 取り
付けモードを無効にしてください。

4.3 コンポーネントの取り付け

● 取り付け開始時、 すべてのコンポーネントを一時的に所定の位置に取り付けま
す。

● 取り付け位置が適切であるか、 取り付けることによって、 車両の正常な利用の
障害になっていないかを確認します。

● 同乗者の安全に影響が及んでいないことを確認します。

● 水、 ほこり、 高温に対して十分保護される取り付け位置を選んでください。

4.3.1 コントロールユニット

注記
常設については、 必ず車両の所有者に相談してください。
コントロールユニットを取り付ける際は、 ハンドセット用の接続ケーブルが引っ張ら
れることのないように ( ケーブルタイなどで ) 保護されていることを確認してください。

● コントロールユニットは、 できるだけ見えないところに取り付けてください。 例え
ば、 シートの下や、 ステアリングコラム部のダッシュパネルの裏側などです。
ケーブルタイで固定してください。

4.3.2 ハンドセット

警告
ハンドセットホルダーをエアバッグの前に取り付けないでください。 

● ハンドセットホルダーの固定位置は、 ハンドセットができるだけ邪魔にならず、
ドライバーが扱い易い場所にしてください。

● コントロールユニットからホルダーまでのケーブルに張力がかかりすぎたり、 あ
るいは短すぎたりすると、 ホルダーまたはコントロールユニット、 あるいは両方
を別の場所に取り付けてください。

4.4 配線の接続

車両固有の取り付け説明書があるか確認し、 あればそれに従ってください。 既
存の取り付け説明書のリストは Dräger 経由で入手可能です。

1) Interlock は Dräger 社の登録商標です。

AIRBAG
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コントロールユニットのすべてのケーブルおよび車両に対して新たに施した接続
部が確実に接続され、 取り付け後、 張力による負荷がかかっていないことを確認し
てください。
Dräger は、 コントロールユニットのケーブルが垂れ下がって、 操作しにくくなること
がないように、 布製のテープなどで束ねることを推奨しています。

4.4.1 Interlock 取り付け用として車両のターミナル 15 を決定す
る

● 車両の配線を扱えるように、 カバーまたはパッドを取り外します。

Interlock 取り付け用としての車両の 15 の決定 ：

– 一定 ( イグニッションスイッチのスイッチドプラス )、

– ターミナル 15 にキャスターなし ( イグニッションをオフにする場合、 ターミナ
ル 15 の電圧も直ちに遮断し、 アクティブのままであってはなりません )、

– ターミナル 15r ( ウェイクアップ ) なし ( 少し経過した後、 ターミナル 15 信号
の遮断なし )。

オプション ：
キャスターなしの一定のターミナル 15 がはっきり特定されない、 またはスイッチ
プラスがなくなった場合、 CAN バスコントロール装備車では、 ターミナル 15 を
生成するために CAN バスアダプターを使用することができます。

検索されたターミナル 15 は、 キャスターのない一定の常時プラスでなくては
なりません。

4.4.2 車両バッテリーを外す

● 作業を進める前に、 アースケーブルを車両バッテリから外してください。

バッテリーの接続を外すと、 バッテリーに依存する機器設定は消去されます
( 盗難防止コードやラジオ放送局設定など )。 一部の車両では、 バッテリーの
接続を外すと、 エアバッグ警告灯が点灯する場合があり、 これは車両のメー
カーしか元にもどすことができません。
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4.4.3 回路図の例 ( ここでは、 キースイッチおよびスターターリレー付き )

4
9

4
2

3
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4.4.4 アースケーブルの接続

注意
火災の危険！

► 配線間の接続は、 清潔かつ信頼できる状態にしてください！

1. コントロールユニットのアースケーブル ( 黒 ) を車両ｱｰｽに接続するための準備
をします。

2. アースケーブルを、 達ピングスクリューを使用して車両のボディなどに接続する
か、 ワイヤーハーネス内にある別のアースケーブルを使用してケーブルコネク
ターに接続します。

4.4.5 スタートリリースケーブルの接続

車両のケーブルは、 コントロールユニットを取り外した後も再び利用できるように
するため短くしないでください。

1. スタートリリース ( スターターリレーなど ) の無電位スイッチ出力用ケーブル ｊ を
切断します。

2. アースケーブルを、 達ピングスクリューを使用して車両のボディなどに接続する
か、 ワイヤーハーネス内にある別のアースケーブルを使用してケーブルコネク
ターに接続します。

3. Dräger 製収縮チューブを接続部の上にスライドさせ、 焼きはめします。

Dräger 製収縮チューブを使用すると、 後に接続部に変更または不正行為が
行われた時に識別することができます。

4.4.6 ターミナル 15 の接続

本器は、 車両の始動時 ( イグニッションスイッチのポジション 「START」 ) およびイ
グニッションスイッチをオンにした時 ( イグニッションスイッチのポジション
「IGNITION」 ) に電圧がかかっているイグニッションケーブルに接続しなくてはなり
ません。

1. イグニッションスイッチワイヤーハーネス内のイグニッションケーブルを、 コント
ロールユニットのイグニッション接続ケーブル ( 青 ) に接続するために十分な長
さになるように分離します。

2. 必要に応じて、 コントロールユニットのイグニッション接続ケーブル ( 青 ) を短く
してください。

3. Dräger 製収縮チューブをイグニッション接続ケーブルに取り付けます。

4. コントロールユニットのイグニッション接続ケーブル ( 青 ) をワイヤーハーネス内
のイグニッションケーブルの分離した両端に安定した接触が得られるように接続
します。

5. Dräger 製収縮チューブを接続部の上にスライドさせ、 焼きはめします。

Dräger 製収縮チューブを使用すると、 後に接続部に変更または不正行為が
行われた時に識別することができます。

4.4.7 プラスケーブルの接続

一部の車両には、 車両をロックしてからしばらくの間、 電源が遮断されるプラス
ケーブルがあります。 コントロールユニットに組み込まれているバックアップバッテ
リーが放電してしまうため、 必ず継続して電圧が供給されるプラスケーブルを使用し
てください。

1. イグニッションスイッチワイヤーハーネスのプラスケーブル内 ( ターミナル 30) 
で、 コントロールユニットのプラス接続ケーブル ( 赤 ) に接続するために十分な
長さになるように、 適切な接続箇所を選んでください。

2. イグニッションスイッチワイヤーハーネスのプラスケーブルをコントロールユニット
のプラス接続ケーブル ( 赤 ) に安定した接触が得られるように接続します。

4.4.8 D+ ケーブルの接続

マルチステージイグニッションスイッチが装備され、 エンジン停止後、 ポジション 1
での電圧が 12V の車両の場合 ：

注意
機器の損傷の危険！

► 選択した 「スターター検知タイプ 3 ( オルタネーター )」 の場合、 コントロールユ
ニットの入力 AUX 3 (PIN 16) をオルタネーターの出力 (D+ ケーブル ) に接続し
ます。

● 動作または加速検知に加え、 オプション 「スターター検知タイプ 3 ( オルタネー
ター )」 を選択します。 そうしないと、 エンジン停止が Interlock によって確実に
検知されず、 ステータスが 「安全運転で」 のままになります。

✓ 本器は、 呼気サンプルが合格するとフリースタート時間になり、 エンジン始動
後、 ステータスが 「安全運転で」 になります。 エンジンを停止すると、 本器は
再びフリースタート時間に戻ります。
エンジンが停止した後、 本器がフリースタート時間にならない場合、 D+ ケーブ
ルが接続されていないか、 または正常に接続されていません。
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4.4.9 タコ信号の接続

また、 デジタルタコ信号が走行速度に比例して 1 ～ 500 Hz の周波数を出す場合、
オルタネーター出力 D+ の代わりに、 デジタルタコ信号を PIN 16 に接続することも
できます。

● 速度が約 3 km/h を超えると、 車両の動きを検知するように限界値を選択しま
す。 車両メーカーに換算係数を問い合わせます。
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4.4.10 D+ ケーブルまたはタコ信号が記載された回路図
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4.5 ホーンおよびヘッドライトの接続 (Interlock 7x00
のみ )

特別規定により、 ホーンおよび / またはヘッドライトを接続することが必要になる場
合があります。 その場合 :

1. ホーンまたはヘッドライトのスイッチングタイプを確認してください ： +12 V/24 V 
またはアース

2. 切な接続箇所を探し、 ホーンを接続図に従って本器のホーンリレーに接続する
か ( 接続部 3 （410 ページの 「コントロールユニットの接続ケーブルの説明」 を
参照） )、 切な接続箇所を探し、 ホーンを接続図に従って本器のホーンリレー
に接続するか ( 接続部 3、 )、 同様にヘッドライトを本器のヘッドライトリレーに接
続します ( 接続部 2 （408 ページの 「安全のために」 を参照） )。

3. ボディヒューズの位置が分からない場合は、 追加のヒューズを本器の配線に取
り付けてください。

接続オプション A

接続オプション B

4.6 外部インジケーターランプの接続

特殊なケースでは ( 聴覚に障害がある場合など )、 外部インジケーターランプをドラ
イバーが直接見ることのできる位置に取り付ける必要があります。

1. ドライバーによく見えるが、 視界を妨げることのないような適切な取り付け位置
を選んでください ( 例えば、 ステアリングコラムカバーまたはダッシュパネルの
上など )。

2. インジケーターランプを取り付け、 本体に接続します ( 接続部 : 12 LED+ およ
び 13 LED-、 （410 ページの 「コントロールユニットの接続ケーブルの説明」
を参照） )。
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4.7 ドアコンタクトの接続

本器を ( オプションで )、 ドアロックまたはドアを開いただけで作動するように取り付
けることができます。 これにより、 呼気アルコールテストを行うために本器がスタン
バイ状態になるまでのドライバーの待機時間が短縮されます。

● 本器の白いケーブル ( 接続部 15、 （410 ページの 「コントロールユニットの接
続ケーブルの説明」 を参照） ) を車両のドアを開くと、 例えばインテリアライト経
由で 12 V 電源に接続されるケーブルに接続します。

4.8 コンポーネントの固定

4.8.1 コントロールユニット

1. コントロールユニットを ( ステアリングコラムなどの ) サポートエレメントにケーブ
ルタイで固定します。 その際、 ケーブルタイをコントロールユニットの固定穴に
通し、 サポートエレメントに固定するか、 ケーブルタイをコントロールユニットと
サポートエレメントに巻いてください。

例 :

2. コントロールユニットのケーブルは、 できるだけ見えないところに取り回して固定
してください。

3. ハンドセットへのスパイラル接続ケーブルをコントロールユニットに差し込みま
す。

4. 再びカバーを取り付けます。

4.8.2 ハンドセット

ハンドセットを車内に固定する時は、 付属のホルダーを利用してください。

警告
ハンドセットホルダーをエアバッグの前に取り付けないでください。 

● 固定位置は、 ハンドセットができるだけ邪魔にならず、 ドライバーが扱い易い
場所を選んでください。

● ホルダーをボルトで固定します。 固定ボルトが常に十分深くねじ込まれるように
注意してください。

4.9 機能点検

注記
取り付け後、 車両のバッテリーを再び接続します。
本器の機能を取扱説明書に従って点検してください。
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1. Interlock は、 イグニッション （端子 15） またはデジタル入力 （例 ： 車内照明
オン / 車両ロック解除） によって起動します。

2. ハンドセットに、 以下のディスプレイメッセージが表示されます ： テスト準備完
了。 吹いてください。

3. ここで車両を始動させないでください。

4. 車両のディスプレイコックピットに恒常的に表示されるエラーメッセージはありま
せん。

5. 呼気サンプルを出してください。

6. ハンドセットに、 以下のディスプレイメッセージが表示されます ： テスト OK の後
にフリースタート時間 :。

7. これで車両を始動させることができます。

8. ハンドセットに、 以下のディスプレイメッセージが表示されます ：安全運転で !。
9. 車両に自動スタート / ストップシステムが備わっている場合、 Interlock はストッ

プフェーズでフリースタート時間に切り替わらないようにします。

10. 再テストを求めらた場合、 エンジンを停めないでください。

11. イグニッションを切る／降りる （Keyless Go の場合）。

12. Interlock が、 すぐにフリースタート時間に切り替わります。

13. フリースタート時間内に、 新規の呼気サンプルなしでエンジン再始動可能です。
その際、 Interlock がフリースタート時間 : モードから、 再び安全運転で ! モー
ドに切り替わります。

14. エンジンが再度かからない場合は、 Interlock がフリースタート時間の経過後に
自動でオフになります。

15. エンジンの再始動は、 フリースタート時間の経過後に呼気サンプルが合格をし
て、 初めて可能となります。

4.10 設置証明書

● 取り付け後、 取扱説明書に含まれている設置証明書に必要事項を記入してくだ
さい。

4.11 本器の調整と校正

これらの作業は必ず Dräger Interlock 正規サービスセンターが行ってください。

● 必要に応じて、 本器の可変設定を調整してください。

● 必要に応じて、 本器の校正を行ってください。

4.12 Interlock の取り外し

4.12.1 車両バッテリーを外す

注記
バッテリーの接続を外すと、 バッテリーに依存する機器設定は消去されます ( 盗難
防止コードやラジオ放送局設定など )。 一部の車両では、 バッテリーの接続を外す
と、 エアバッグ警告灯が点灯する場合があり、 これは車両のメーカーしか元にもど
すことができません。

● 作業を始める前に、 アースケーブルを車両バッテリから外してください。

4.12.2 接続ケーブルを外す

1. コントロールユニットのプラスケーブル ( 赤 )、 アースケーブル ( 黒 )、 イグニッ
ションケーブル ( 青 )、 ドアコンタクトケーブル ( 白 ) を車両のワイヤーハーネス
から外します。

2. 必要に応じて、 コントロールユニットのホーンケーブル、 ヘッドライトケーブル、
D+ ケーブルを車両のワイヤーハーネスから外します。

3. 高性能の絶縁テープまたは収縮チューブを使用して、 ワイヤーハーネスの接続
を外したケーブルをショートおよび腐食に対して保護してください。

4. コントロールユニットのスターターリレーケーブル ( 灰 / 茶 ) を車両のワイヤー
ハーネスから外し、 ワイヤーハーネスの 2 本のスターターリレーケーブルをは
んだ付けで接続します。

5. 収縮チューブなどを使用して、 接続部をショートや腐食に対して保護してくださ
い。

6. 本器を取り外した後、 車両のバッテリーを再び接続します。

5 廃棄

本製品は、 各地域の規定に従って廃棄してください。

本製品を家庭ごみとして廃棄することはできません。 これは隣のアイコンに
より示されています。
Dräger は本製品を無料で回収しています。 詳しくは、 各国の販売店およ

び Dräger 社にお問い合わせください。
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6 テクニカルデータ

7 注文リスト

測定原理 Dräger 電気化学式センサー

測定範囲 3.0 mg/L まで

環境条件

使用および保管時 -40 ～ 85 °C

相対湿度 20 ～ 98 %

600 ～ 1100 hPa

高度の変化は測定結果に影響しません

感度ドリフト 通常は測定値の 1 %/ 月

表示 ディスプレイ

校正インターバル 通常は 12ヶ月

寸法 ( 縦 x 横 x 奥行 )

ハンドセット 約 138 mm x 61 mm x 36 mm

コントロールユニット 約 148 mm x 90 mm x 32 mm

重量

ハンドセット Interlock 5x00 約 180 g

ハンドセット Interlock 7x00 約 240 g

コントロールユニット 
Interlock 5x00

約 195 g

コントロールユニット 
Interlock 7x00

約 240 g

電圧供給 12 ～ 24 V

消費電流

最大 2.5 A 以下

スタンバイ中 1 mA 以下

スターターリレーのワイヤー用スイッチングリレー

連続 16 A 以下

ピーク 40 A 以下

アウトプットリレー

切り替え可能 ( 電流なし ) 48 V

切り替え可能 ( 電流負荷あ

り )

24 V

イグニッションケーブル 5 ～ 48 V

測定準備の待機時間

Interlock 5x00 Interlock 7x00

20 °C 7 秒 2 秒

0 °C 25 秒 5 秒以下

-25 °C 60 秒以下 60 秒以下

-40 °C 115 秒以下 110 秒以下

品名 および説明 注文番号

マウスピース (5 個 )、 個別包装 83 26 550

マウスピース (50 個 )、 個別包装 83 27 627

マウスピース (300 個 )、 個別包装 83 22 597

LTE モジュール 83 27 080

ケーブルセット LIN/CAN 37 05 279
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ヘッドライトを接続するワイヤーハーネス 37 01 238

ホーンを接続するワイヤーハーネス 37 01 237

外部機器接続用ワイヤーハーネス (AUX/OUT) 37 01 239

ハンドセットホルダー 83 22 497

ハンドセット II 用ホルダー II 83 22 610

スパイラルケーブル、 長さ 1.5 m 83 15 909

スパイラルケーブル、 長さ 5.5 m 83 20 248

品名 および説明 注文番号



Á9300441ßÈ

Manufacturer
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Germany
+49 451 8 82-0

9300441 – 4754.350 me
© Dräger Safety AG & Co. KGaA
Edition: 01 – 2021-02
Subject to alterations

www.draeger.com


